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1.1 O aplikaciji 1/4

Aplikacija Europass Mobilnost

PRIJAVITE SE PRIDOBITE DOSTOP

Za uporabo spletne aplikacije Europass Mobilnost ustvarite svoj
uporabniski racun. V levem meniju izberite moZnost PRIDOBITE DOSTOP
E-NASLOV in se registrirajte.

[C] ostanITE PRyAVLIENI STE POZABILI GESLO?

PRIJAVI SE

Aplikacija Europass mobilnost je namenjena izdaji potrdil Europass mobilnost, ki je referenéno pismo o delovni ali uéni izkusnji v drugi drzavi. Pridobijo ga

lahko udeleZenci mobilnosti v drzavah EU in v drzavah EGP ter v Turgiji in Svici.

Za uporabo aplikacije je potrebna registracija’1 . Uporabniki lahko vstopajo (2 kot predstavnik ustanove posiljateljice, predstavnik ustanove gostiteljice ali
kot imetnik potrdila.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 1



1.1 O aplikaciji: Upravljane s dokumenti

Domov > Pregled potrdil

POTRDILA

DODA] SKUPINO

DODA) POTRDILO

Ed FILTRIRA) SEZNAM

SKUPINA 5t. potrdil Ustanova gostiteljica
1
B sKo0009/DE/E+KA202 3
POTRDILO ., Imetnik Ustanova gostiteljica
2

SI/2020/5/DE/E+KA202

n S1/2020/4/DE/E+KA202 Bostjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

S1/000050/DE/E+KA202 Bostjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

Vsl SKUPINE POTRDILA

Obdobje Jeziki
POSLJI DOSTOP  ZAKLJUCI  PODVOJl  IZBRISI
Obdobje Jeziki
PRENESI  PREGLE] PODVOJl  IZBRISI
01.09.2015 - 30.06.2016 sL

01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

2/4

DODA]J SKUPINO

V kolikor vec udeleZencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
mentor in datum izkusnje mobilnosti),
izberite moZnost DODA] SKUPINO.
Pridobljene kompetence lahko vnesete za
skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej.

DODA] POTRDILO

V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
udeleZenca maobilnosti, izberite moZnost
DODA] POTRDILO.

JEZIKI
- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)
- izpolnjene so obvezne rubrike (modra)

- potrdilo je zakljuéeno (zelena)

Spletna aplikacija omogod&a upravljanje s potrdili Europass Mobilnost za skupine (1 ali posameznega udelezenca mobilne izkusnje (2 . OlajSa pripravo in
deljenje (ve€) dokumentov, preverja izpolnjene podatke in tako zmanjSa mozZnosti napak.

Akcije, ki jih lahko uporabniki izvajajo ‘3 so odvisne od njihove vioge in vrste dostopa do dokumenta.
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1.1 O aplikaciji: Vloge uporabnikov

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

3/4

POTRDILA DODAJ SKUPINO DODAJ POTRDILO
Kl Fuvrma) seznam Vsl | SKUPINE  POTRDILA
SKUPINA §t. potrdil Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki

u SK00009/DE/E+KA202 2 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
POTRDILO <, Imetnik Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
S1/2020/5/DEfE+KA202 Marija Novak  Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
m SIf2020/4/DE/E+KA202 Bostjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL
SI1/000050/DE/E+KAZ202 Bostjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

DODA) SKUPINO

V kolikor ve udeleZencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
mentor in datum izkusnje mobilnosti),
izberite moZnost DODAJ SKUPINQ.
Pridobljene kompetence lahko vnesete za
skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej,

DODA) POTRDILO

V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost
DODA] POTRDILO.

JEZIKI

- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)

Predstavnik posiljateljice lahko potrdilo ustvari, izpolni podatke, ga poslje drugim osebam v pregled ali urejanje in je edini, ki lahko dokument tudi zakljuci
ter izda (samo potrjeni uporabniki‘1). Vsebino lahko hkrati ureja tudi predstavnik gostiteljice, ki mu je bil poslan dostop do dokumentov.

Nov dokument lahko ustvari ‘2 in izpolni tudi imetnik sam, vendar ga mora nato poslati v potrditev in izdajo svojemu mentorju. Pri tem izgubi moznost

urejanja.
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1.1 O aplikacjii: Izpolnjevanje dokumentov

Novo potrdilo

Ustvarite novo potrdilo Europass Mobilnost za udelezenca mobilnosti.

*

EU ALI DRUG FROGRAM MOBILNOSTI STEVILKA PROJEKTA

72
Erasmus+ KAZ202 - Strate3ka partnerstva na ... v—‘ l 2018-1-5101-KA102-000000 l

MNAZIV USTANOVE POSILJAT ELJICE * DRZAVA POSILJAT ELJICE *

Solski center Novo mesto Slovenija

NAZIV USTANOVE GOSTITELJICE * DRZAVA GOSTITELJICE *

‘ Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden DE | | Nemcija

TRAJANJEOD - DO X JEZIKI POTRDILA *

‘ 01.09.2018 =] H 30.06.2019 =] Slovenski jezik X  English X

* OBVEZMNA POLJA

Dokumenti se lahko izpolnijo v ve¢ kot 25 evropskih jezikih (1. Izpolnjevanje splosnih in pogostih podatkov je poenostavljeno z izbiro iz seznamov (2.

3

Navedite referenéno Stevilko projekta

(npr. 2018-1-5101-KA102-000000).

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se
kraticam.

Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drZave gostiteljice. Po potrebi
navedite tudi vrsto ali tip ustanove.

Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
vet jezikov.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku,

Podatek izpolnite v uradnem jeziku driave
gostiteljice.

Na vsakem koraku so na voljo sploSna 3 in podrobnejSa ‘4 navodila, ki uporabnika vodijo skozi celotni postopek.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice

414




1.2 Vstop v aplikacijo 1/3

Aplikacija Europass Mobilnost

PRIJAVITE SE PRIDOBITE DOSTOP

Za uporabo spletne aplikacije Europass Mobilnost ustvarite svoj
uporabniski racun. V levem meniju izberite moznost PRIDOBITE DOSTOP
E-NASLOV in se registrirajte.

[C] OSTANITE PRAVLENI STE POZABILI GESLO?

PRIJAVI SE

V aplikacijo Europass Mobilnost vstopate z uporabnidkim imenom in geslom. V kolikor e nimate svojega uporabni$kega racuna PRIDOBITE DOSTOP ‘1.

Uporabnigko ime (2 je va$ elektronski naslov, s katerim ste registrirani. V primeru, da ste izgubili geslo, sledite povezavi STE POZABILI GESLO ‘3, da
ga ponastavite.
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1.2 Vstop v aplikacijo: Registracija 2/3

Postanite uporabnik

PRIJAVITE SE PRIDOBITE DOSTOP
Uporaba aplikacije je omogocena le prijavljenim uporabnikom. Geslo za
prijavo v sistem prejmete po elektronski posti po opravljeni registraciji.

VASA VLOGA

Predstavnik ustanove posiljateljice

E-NASLOV

STRINJAM SE 5 POGO|I UPORABE, NAVEDENIMI V PRAVNEM
OBVESTILU. UDELEZENCI SOGLASA)O S POSREDOVAN]EM NJIHOVIM
OSEBNIH PODATKOV REFERENCNIM OSEBAM V PROJEKTU
MOBILNOSTI

D DOVOLIM, DA ME KONTAKTIRAJTE

POSLJI DOSTOP

Iz spustnega menija izberete vaso viogo ' 1. Registrirate se lahko kot predstavnik ustanove poSiljateljice ali imetnik potrdila. Predstavnikom ustanove
gostiteljice bo ragun kreiran samodejno, na zahtevo predstavnika posiljateljice.

V vnosno polje vnesite veljaven elektronski naslov ‘2, na tega boste prejeli podatke za prijavo v sistem. Obvezno je strinjanje s pogoji uporabe (3. Ce
dovolite, da hranimo vas$ kontakt, potrdite s kljukico 4 .
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1.2 Vstop v aplikacijo: Ponastavitev gesla 3/3

Aplikacija Europass Mobilnost

PRIJAVITE SE PRIDOBITE DOSTOP
Za uporabo spletne aplikacije Europass Mobilnost ustvarite svoj
uporabniski racun. V levem meniju izberite moznost PRIDOBITE DOSTOP

Ste pozabili geslo? in se registrirajte.

Izpolnite obrazec in na vas e-naslov boste prejeli nov dostop.

VASA VLOGA

Predstavnik ustanove posiljateljice

E-NASLOV

|
2

2 NAZA] NA PRIAVO
POSLJI . )

V primeru izgubljenega gesla, izpolnite obrazec in na va$ e-naslov boste prejeli nov dostop. Bodite pozorni, da izberete pravo viogo (1 in veljaven
elektronski naslov (2 s katerim ste registrirani.

Dodeljeno novo geslo lahko kasneje spremenite v nastavitvah vasega uporabniskega profila.
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1.3 Potrditev racuna 1/2

Potrdite racun

Vas uporabniski racun je bil ustvarjen samodejno. Za uporabo aplikacije in
dostop do dokumentov ga morate najprej potrditi.

|:| STRINJAM SE 5 POGOJI UPORABE, NAVEDENIMI V PRAVNEM OBVESTILU.
UDELEZENCI 50¢ i.&:A;O S POSREDOVAN]JEM NJIHOVIM OSEBNIH PODATKOV
REFERENCNIM OSEBAM V PROJEKTU MOBILNOSTI.

[] bovoLiM, DA ME KONTAKTIRAJTE

1

Aplikacijo Europass Mobilnost je namenjena registriranim uporabnikom. Uporabniki lahko dostop poSljejo tudi drugim osebam, ki se jim uporabniSki racun
ustvari samodejno.

Za uporabo aplikacije in dostopa do dokumentov morate svoj racun najprej potrditi (1 . Z nadaljevanjem se strinjate s pogoji uporabe 2, navedenimi v
pravnem obvestilu. Ce dovolite, da hranimo va$ kontakt, potrdite s kljukico'3 .
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1.3 Potrditev racduna: Izbris 2/2

Izbris racuna

Ali ste prepricani da Zelite trajno izbrisati ta uporabniski racun?
POZOR: S tem boste izgubili dostop do dokumentov.

2

[] NEZELIM UPORABLIATI APLIKACIJE

V kolikor menite, da je bil va$ uporabniski raun ustvarjen po pomoti ali ne Zelite uporabljati aplikacije Europass Mobilnost, lahko zahtevate izbris podatkov
racuna ‘1. Akcije ni mogoce preklicati, zato je potrebna dodatna potrditev 2.

POZOR: S tem boste izgubili dostop do vseh dokumentov, tudi e se kasneje registrirate sami.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 9



1.4 Stopite v stik 1/3

ropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Stopite vstik (1

Vasa vprasanja in komentarje nam lahko sporocite preko spodnjega kontaktnega obrazca, Vsaka pripomba bo dragocen doprinos k izboljsavam.

i i 4 i Kontaktirate nas lahko tudi po telefonu ali
Odgovorili vam bomo v najkrajsem moiZnem casu.

nam pisete na nas elektronski naslov.

Center RS za poklicno izobrazevanje

vade e X vAg E-NasLOv X Kajuhova 32 U
. O 1000 Ljubljana
predstavnik@posiljateljica.si
01/58-64-200
europass@cpi.si
VAS TELEFON zaDEva X

| [EEZ ¥

VPRASANJE / SPOROCILO *

V kolikor imate vpra$anje, potrebujete pomo¢ ali ste ugotovili napako v aplikaciji, nam lahko to sporocite preko kontaktnega obrazca ‘1.

Kontaktirate nas lahko tudi po telefonu ali nam piSete na nas elektronski naslov (2 .

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 10



1.4 Stopite v stik: Kontaktni podatki 2/3

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Center RS za poklicno izobraZevanje
Kajuhova 32 U
1000 Ljubljana

VASE IME * VAS E-NAsLOV X

‘ predstavnik@posiljateljica.si

01/58-64-200

) - europass@cpi.si
VAS TELEFON ZADEVA

. |

Potrebujem pomoé&

VPRASANJE [ SPOROCILO * .
Javljam napako

Splodno vprasanje

4 Drugo

[] Po3u1KOPYO NA MOJ E-NASLOV

D STRINJAM SE, DA MOJE OSEBNE PODATKE HRANITE IN OBDELUJETE Z NAMENOM, DA MI ODGOVORITE MA SPOROCILO, VARSTVO OSEBNIH PODATKOV

x OBVEZNA POLIA

Od vas potrebujemo nekaj kontaktnih podatkov. V kolikor ste prijavljeni v aplikacijo, bo samodejno izpolnjen vas elektronski naslov (1 . Telefon(2 ni
obvezen, vendar lahko pomaga, da vam odgovorimo hitreje.

Iz spustnega sezname izberite zadevo (3 ter na kratko opiSite vase vprasanije ali podajte komentar 4 .

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 11



1.4 Stopite v stik: Posiljanje sporocila 3/3

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT }1" Domacdi mentor v . English

| v
VPRASANJE / SPOROCILO X
[] POSLIKOPIO NA MOJ E-NASLOV
[] STRINJAM SE, DA MOJE OSEBNE PODATKE HRANITE IN OBDELUJETE Z NAMENOM, DA MI ODGOVORITE NA SPOROCILO. VARSTVO OSEBNIH PODATKOV
3 * OBVEZNA POL JA

POSLII SPOROCILO

Zeuropass

-]

=

Kopijo poslanega sporodila lahko prejmete na svoj e-naslov 1. Da vam lahko odgovorimo, potrebujemo soglasje za obdelavo vasih osebnih podatkov (2.
Podatki bodo uporabljeni samo za namen komunikacije.

Obrazec posljite s klikom na moder gumb (3.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 12



2.1 Seznam dokumentov

1
POTRDILA DODAJ SKUPINO DODAJ POTRDILO
6
Ed rutrivay seznam vsI SKUPINE  POTRDILA
2
SKUPINA <, St. potrdil Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
4
n SK00009/DE/E+KA202 3 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
3
POTRDILO ., Imetnik Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
4
S1/2020/4/DE/E+KA202 Boitjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 sL
SI1/000052/DE/E+KA202 Marija Novak  Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
u SI1/000050/DE/E+KA202 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
Prikazani 1 - 4 od skupno 4 B  Stran1  ~

DODA] SKUPINO

V kolikor ve¢ udelezencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
mentor in datum izku3nje mobilnosti),
izberite moZnost DODAJ SKUPINO.
Pridobljene kompetence lahko vnesete za
skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej,

DODA) POTRDILO

V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost
DODA] POTRDILO.

JEZIKI
- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)
- izpolnjene so obvezne rubrike (modra)

- potrdilo je zakljuceno (zelena)

u dokument, ki ga urejate

Seznam POTRDILA (1 prikazuje dokumente do katerih imate dostop. Lo¢ena so skupinska2 ' in individualna potrdila ‘3. V vrsticah so poleg naziva

skupine / dokumenta (4 navedeni nekateri osnovni podatki o izku$nji mobilnosti.

Ce je vnosov veg, so prikazani na ved straneh (5 . Z uporabo filtra 6 si lahko prikaz omejite glede na razliéne parametre.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice
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2.1 Seznam dokumentov: Filtriranje prikaza

B FILTRIRA) SEZNAM

PROGRAM MOBILNOSTI

USTANOVA GOSTITELJICA

OBDOBJE MOBILNOSTI

Izberite -- v ‘ ‘ -- Izberite -- v | | 01.09.2015 =] |—| 30.06.2016 =]

ISKANJE RAZVRSTI PO
[ l Nazivu skupine [ dokumenta padaj... v

5
1
Vsl SKUPINE POTRDILA
7

SKUPINA St. potrdil Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
u SKO00009/DE/E+KA202 3 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
POTRDILO Imetnik Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
SI1/2020/4/DE/E+KA202 Bodtjan Uran  Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 5L

EJ  S1/000052/DE/E+KA202  Marija Novak

B s1/000050/DE/E+KA202

Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

2/5

DODA] SKUPINO

V kolikor ve¢ udeleZencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
mentor in datum izkusnje mobilnosti),
izberite moznost DODA) SKUPINO.
Pridobljene kompetence lahko vnesete za
skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej.

DODA) POTRDILO

V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost
DODA]J POTRDILO.

JEZIKI
- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)
- izpolnjene so obvezne rubrike (modra)

- potrdilo je zaklju¢eno (zelena)

u dokument, ki ga urejate
] poslano predstavniku gostiteljice

u izdano in na voljo za prenos

Izberete lahko prikaz vseh, skupinskih ali le individualnih potrdil (1 . Preko vnosnih polj filtra lahko seznam omejite glede na program ‘2 | ustanovo
gostiteljico (3 in/ali trajanje mobilnosti(4 . Iskanje (5 i§€e po nazivu dokumenta, imetniku, ustanovah ter kontaktnih osebah.

Seznam si lahko poljubno uredite glede na stolpec 6 (7, v naras¢ajo¢em ali padajo¢em vrstnem redu.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice
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2.1 Seznam dokumentov: Status in stanje dokumentov 3/5

Bl FILTRIRAJ SEZNAM
DODA] SKUPINO

PROGRAM MOBILNOSTI USTANOVA GOSTITELJICA OBDOBJE MOBILNOSTI V kolikor veé udelezencev potuje na isto
bk et & .. bherita - & 01.09.2015 & | 30062016 B mobllnc'st(skupnla ust'ar‘mva gclwstltel!lca.
mentor in datum izkusnje mobilnosti),
izberite moZnost DODA) SKUPINO.
ISKANJE RAZVRSTI PO

Pridobljene kompetence lahko vnesete za

Q | | Nazivu skupine / dokumenta padaj... skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej.

DODA) POTRDILO

VSI SKUPINE POTRDILA
V kolikor Zelite potrdilo za posameznega

udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost

SKUPINA 5t. potrdil Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki DODAJ POTRDILO.
1
n 5K00009/DE/E+KA202 3 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN JEZIKI
- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)
POTRDILO Imetnik Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki
1 - izpolnjene so obvezne rubrike (modra)
u S1/2020/4/DEfE+KAZ02 Bostjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 sL S - potrdilo je zakljuéeno (zelena)
_ SIf000052/DEfE+KA202 Marija Novak Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN m dokument, ki ga urejate 2
54 poslano predstavniku gostiteljice
u S1/000050/DE/E+KAZ202 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN
4 4 u izdano in na voljo za prenos
Prikazani 1 - 4 od skupno 4 Stran 1

Ikone na zaCetku vrstice (1 sporocajo status dokumenta. Dokument je lahko nov, v urejanju, ¢aka potrditev, izdan ... 2 . Vrstice izdanih dokumentov so
obarvane zeleno (3 .

Stanje dokumentov kazejo razliéne barve pisave. V primeru nepopolno izpolnjenega potrdila je rde€e obarvan naziv in jezik, kjer manjkajo podatki ali
prevodi ‘4 .
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2.1 Seznam dokumentov: Akcije na vrsticah

POTRDILA

DODA] SKUPINO DODA|J POTRDILO

Ed FILTRIRAJ SEZNAM

SKUPINA $t. potrdil Ustanova gostiteljica
1 SK00009/DE/E+KA202 2 POSAMEZNIKI
POTRDILO ., Imetnik Ustanova gostiteljica

1 s1/2020/4/DE/E+KA202

SI/000052/DE/E+KA202 Marija Novak  Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

B s1/000050/DE/E+KA202

Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden

VsI SKUPINE POTRDILA

Obdobje Jeziki

POSL)I DOSTOP  ZAKLUCI PODVO)I  1ZBRISI

Obdobje Jeziki

PRENESI PREGLE] PODVOJI IZBRISI

01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

4/5

DODA] SKUPINO

V kolikor vec udelezencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
mentor in datum izkusnje mobilnosti),
izberite moZnost DODA) SKUPINO.
Pridobljene kompetence lahko vnesete za
skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej.

DODA) POTRDILO

V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost
DODA] POTRDILO.

JEZIKI
- nepopolne izpolnjence potrdilo (rdeca)
- izpolnjene so obvezne rubrike (modra)

- potrdilo je zaklju¢eno (zelena)

u dokument, ki ga urejate 3 a

Ob pomiku miSke nad posamezno vrstico (1 se vam prikaZejo dodatne mozZnosti. Akcije 2, ki so vam na voljo so odvisne od vase vloge, vrste dostopa in

statusa dokumenta.

Klik na naslov, na akciji posamezniki/preglej ali uredi skupino/dokument pelje na podstran, druge moznosti prikazejo pojavno okno. Za vsak korak so vam

v pomoc¢ podrobna uporabniska navodila‘3 .

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice
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2.1 Seznam dokumentov: Dodajanje dokumentov 5/5

ropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

2
POTRDILA DODA] SKUPINO DODAJ POTRDILO
1
|
ﬂ 2L Rz kL Vsl SKUPINE POTRDILA
DODA) SKUPINO
SKUPINA ., $t. potrdil Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki V kolikor ve€ udeleZencev potuje na isto
mobilnost (skupna ustanova gostiteljica,
. . mentor in datum izkusnje mobilnosti),
u SK00009/DE/E+KA202 3 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN izberite moznost DODA] SKUPINO.

Pridobljene kompetence lahko vnesete za

POTRDILO Imetnik Ustanova gostiteljica Obdobje Jeziki skupino kot celoto ali jih po potrebi urejate
za vsakega posameznika posebej.

S1/2020/4/DEfE+KA202 Boitjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 sL DODAJ POTRDILO
= - y V kolikor Zelite potrdilo za posameznega
SI/000052/DEJE+KA202 Marija Novak Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN . . . . ~
udeleZenca mobilnosti, izberite moZnost
DODA) POTRDILO.
u SI1/000050/DE/E+KAZ02 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden 01.09.2015 - 30.06.2016 SL EN

JEZIKI g

- nepopolno izpolnjeno potrdilo (rdeca)

Potrdilo lahko pripravite za skupino ali posameznika. Za skupino, kjer imajo udeleZenci isto ustanovo posiljateljico in gostiteljico, datume trajanja ter
mentorje, kliknite gumb DODAJ SKUPINO "1 . Posameznik ima vse podatke dolo¢ene na individualni ravni. Za novo individualno potrdilo kliknite DODAJ
POTRDILO'2 .

V pojavnem oknu sem vam prikaze obrazec za dodajanje nove skupine / potrdila s podrobnejSimi navodili (3 .
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2.2.1 Dodajanje skupine 1/6

Nova skupina

V kolikor Zelite pripraviti potrdila Europass Mobilnost za vec oseb, priporoCamo, da ustvarite skupine. Za
skupino veljajo osebe, ki v istem casovnem obdobju opravijo mobilnost pri isti ustanovi gostiteljici in istem
mentorju. Na ta nacin podatke, ki so skupni vsem, vnesete le enkrat. Za urejanje posameznega dokumenta,
kliknite na njegov naslov oziroma 3Stevilko.

UDELEZENCT X Navedite refere¢no Stevilko sporazuma (oblike
0000=1=SI01=KAQ00-000000).

Slovenski drZavljani (mobilnost v tujini)

Vnesite uradni naziv ustanove po3iljateljice v
slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
STEVILKA SPORAZUMA EU ALI DRUG PROGRAM MOBILNOSTI % jasno za kaksno vrsto ustanove gre, navedite

2 tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se

2020-1-5101-KA116-000000 L kraticam.

Skupina 1 2 Obkljukajte, ¢e Zelite, da se na dokumentih
Ustanova posiljateljica, Slovenija DRZAVA POSILJATELJICE samodejno izpolnijo vasi podatki.
Host institution 1, Portugalska

10,02 - 10.03.2020 Slovenija Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v

jeziku drzave gostiteljice. Po potrebi

5 navedite tudi vrsto ali tip ustanove.
Skupina 2 P

Ustanova posiljateljica, Slovenija Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti

Host institution 2, Malta 5 i Spustr 3 izb
DRZAVA GOSTITELJICE * potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
01. - 12.03.2020 vec jezikov.

Skupina 3

Skupinska potrdila omogoc&ajo izdajo potrdil ve€ udelezencem iste mobilne izkusnje. Pri dodajanju se izpolnijo najbolj nujni podatki potrebni za kreiranje
potrdil, ki pa jih lahko kasneje spremenite med urejanjem skupine. Aplikacija je v osnovi namenjena izdaji potrdil slovenskim drZzavljanom, ki opravijo
mobilnost v tujini, a hkrati omogoc€a izdajo dokumentov tujim drZzavljanom, z mobilnostjo v Sloveniji, kar izberete iz prvega padajoCega menija (1 .

Spletna aplikacija je povezana z orodjem Mobility Tool+. V kolikor je mobilnost potekala v okviru programa Erasmus+, se lahko dolo¢eni izpolnijo
samodejno. V vnosno polje (2 vnesite referencno $tevilko sporazuma (v celoti) in nato iz padajo¢ega seznama ‘3 izberite eno od podskupin. Razlikujejo
se lahko po nazivih ustanove, drzavi gostiteljici in/ali ¢asu trajanja mobilnosti.
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2.2.1 Dodajanje skupine: Podatki orodja MT+

UDELEZENCT *

Slovenski drzavljani (mobilnost v tujini)

STEVILKA SPORAZUMA,

2020-1-5101-KA116-000000

IZPOLNI MOJE PODATKE 4

MNAZIV USTANOVE PDgleATELj]CE *

USTANOVA POSILJATELJICA

NAZIV USTANOVE GOSTITELJICE *

HOST INSTITUTION

3

TRAJANJEOD - DO X
2
30.03.2020 B - 10.04.2020

Ereum m narann X

B

EU ALl DRUG PROGRAM MOBILNOSTI *

2

Erasmus+ KA116 - Mobilnost osebja in dijakov v

DRZAVA POSILJATELJICE *

sL Slovenija

DRZAVA GOSTITELJICE *

PT Portugalska

JEZIK]I POTRDILA *

SL

FI

2/6

Navedite referefno 3tevilko sporazuma (oblike
0000-1-5101-KADO0-000000).

Obkljukajte, ce Zelite, da se na dokumentih
samodejno izpolnijo vasi podatki.

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se

kraticam.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga
ustanova.

Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drzave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove,

Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
potrdila. [z spustnega seznama lahko izberete
vet jezikow.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

Podatek izpolnite v uradnem jeziku driave
gostiteljice.

Na potrdilu se, za izbrano podskupino'1 , izpolnijo splosni podatki o mobilnosti ‘2 in podatki o partnerskih ustanovah 3 . V kolikor ste shranili svoje
podatke, lahko izberete (4, da se samodejno izpolnijo tudi vasi kontaktni podatki.

Izbira iz padajoc¢ega menija onemogoci nekatera vnosna polja. S klikom na znak X (5, jih lahko ponovno urejate, vendar se v tem primeru ostali podatki
mobilnosti (npr. naslov ustanove) na potrdilih ne bodo samodejno izpolnili. Bolje je, da podatke spremenite kasneje, med urejanje skupine. Tudi sicer je
priporocljivo, da preverite njihovo azurnost - posodobijo se enkrat mesec¢no.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice
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2.2.1 Dodajanje skupine: Program mobilnosti 3/6

UDELEZENCI * n Navedite refereéno 3tevilko sporazuma (oblike
0000-1-S101-KAD00-000000).

Slovenski drzavljani (mobilnost v tujini) v

Obkljukajte, ce Zelite, da se na dokumentih

samodejno izpolnijo vasi podatki.
STEVILKA SPORAZUMA EU ALI DRUG PROGRAM MOBILNOSTI *

| 2 Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
Q I Drugo v jeziku drZave gostiteljice. Ce iz naziva ni
1 3 dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip

ustanove,
OPIS PROJEKTA ¥
| Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
5L potrdila. [z spustnega seznama lahko izberete
4 vet jezikow.

Z ) E P .'-' F - N 7 3 2
LZEOLNLMOIE PODATKE SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

NAZIV USTANOVE POSILJATELJICE * DRZAVA POSILJATELJICE *
Domaca ustanova Slovenija
Konzorcij

NAZIV USTANOVE GOSTITELJICE * DRZAVA GOSTITELJICE X e
Izberite v

V kolikor podatki iz spletnega orodja Mobility Tool+ niso na voljo ali pa je izkuSnja potekala v okviru drugega programa mobilnosti (ne Erasmus+), izpolnite
podatke na potrdilih sami.

Priporodljivo je, da kljub temu navedete referen¢no stevilko projekta ali sporazuma (1. Program mobilnosti izberite iz spustnega seznama 2. V primeru,
da ustrezen program ni naveden, izberite zadnjo moznost "Drugo" 3 ter vnesite poljuben opis'4 .

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 20



2.2.1 Dodajanje skupine: Partnerske ustanove 4/6

Obkljukaijte, ce Zelite, da se na dokumentih

samodejno izpolnijo vasi podatki.
STEVILKA SPORAZUMA, EU ALl DRUG PROGRAM MOBILNOSTI *

ﬂ Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
Q [zberite v slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite

tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se
[] 1zPOLNIMOJE PODATKE 1 kraticam.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga

ustanova.
NAZIV USTANOVE POSILIATELJICE % DRZAVA POSILJATELJICE *
| gl B Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
sL yoon - pli ? ;
g ovenija jeziku drZave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
VODILNI PARTNER JE DRUGA USTANOVA 3 ustancve.
Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
| SL potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
4 vet jezikowv.
SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.
MNAZIV USTANOVE GOSTITELJICE * DRZAVA GOSTITELJICE *
— B I
Belgija
Bolgarija

Podatki o partnerskih ustanovah so obvezni. V kolikor ste shranili svoje podatki, se lahko podatki poSiljateljice izpolnijo samodejno (1, vkljuéno z naslovom
ustanove in vasimi kontaktnimi podatki. Naziv ustanove posiljateljice ‘2 navedite v slovenskem jeziku. V kolikor je vodilni partner projekta mobilnosti druga
ustanova, to oznadite ‘3 in navedite njen naziv (4 .

Naziv ustanove gostiteljice "5 navedite v jeziku drzave, kjer je sedez ustanove. Potrdila se lahko izdajo za mobilne izku$nje v drzavah (6, ki so vkljuc¢ene v
projekt Europass Mobilnost.
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2.2.1 Dodajanje skupine: Obdobje in prevodi 5/6

. slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovalj
OPIS PROJEKTA jasno za kaksno vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se

kraticam.

< JANUAR 2020

SR CE PE 3 % Obkljukaijte, ¢e Zelite, da se na dokumentih
DRZAVA POSILJATELJICE samodejno izpolnijo vasi podatki.
Slovenija Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
10 jeziku drzave gostiteljice. Po potrebi

navedite tudi vrsto ali tip ustanove,
17

3 Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
4 DRY o St potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
AVA G ITELJICE

31 2 vec jezikow.

SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.
POCISTI

JEZIKI POTRDILA ¥

L} 5 Slovenski jezik X English X

Slovenski jezik
§TeviLo PoTRDIL ¥
English

[ Deutsch

Hrvatski

Italiano
POTRDI

Trajanje od-do(1 (2 je obdobje, ki ga udeleZzenci mobilnosti preZivijo v drugi drzavi za namen dodatnega izobraZevanja ali usposabljanja.

Potrdila lahko pripravite v ve¢ jezikih(3 , do najvec 4. Za vse jezike je potrebno dokumente prevesti v celoti, sicer potrdil ne bo mogoce izdati. I1zbiro jezika
(med temi, ki so doloCeni za skupino) lahko kasneje dolocCite tudi na nivoju posameznika.
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2.2.1 Dodajanje skupine: Stevilo potrdil 6/6

1ZPOLNI MOJE PODATKE slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kakSno vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se

kraticam.

NAZIV USTANOVE POSILJATELJICE * DRZAVA POSILJATELJICE *
Obkljukaijte, ¢e Zelite, da se na dokumentih
Ustanova posiljateljica Slovenija samodejno izpolnijo vasi podatki.

Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drZave gostiteljice. Po potrebi
navedite tudi vrsto ali tip ustanove,

MNAZIV USTANOVE GOSTITELJICE * DRZAVA GOSTITELJICE * Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
vet jezikow.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

TRAJANJE OD - DO * JEZIKI POTRDILA *

] ‘- S| Slovenski jezik X  English X Y

STEVILO POTRDIL *

* OBVEZNA POLJA
POTRDI

Kot zadnje izberete Zeleno Stevilo potrdil (1, eno za vsakega udeleZenca mobilnosti. Posameznike lahko dodate ali umaknete tudi kasneje med urejanjem
skupine.

Dodajanje skupine potrdite s klikom na gumb POTRDI 2 .
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2.2.2 Ogled skupine 114

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

SK00009/DE/E+KA202 DODAJ POTRDILA

USTANOVA [’D§[L|J’\1I:L}[Ca'\ USTANOWVA GOSTITELJICA DRZAVA OBDOBJE MOBILNOSTI

Tu urejate podatke posameznikov. Za

1 s i ; :
Solski center Novo mesto Sachsisches Umschulungs und Neméija 2 01.09.2015 - 30.06.2016 urF.'JanJ_e podétkov, i1 90 Skipii celot
skupini, pojdite na gumb UREDI SKUPINO.

Fortbildungswerk Dresden
POZOR: Zaklju¢enih dokumentov ni mogoce

ve€ urejati.
Ed FILTRIRA) SEZNAM

u dokument, ki ga urejate

POTRDILO ., Imetnik Posiljatelj Gostitelj Jeziki
u SI1/000047/DE/E+KAZ02 Bostjan Uran Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN
Bl si/o00046/DE/E+KAZO2 Marija Novak Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN

Skupino doloc¢ajo podatki o partnerskih ustanovah (1 in mobilnosti ‘2, ki so skupni vsem dokumentom v skupini. Na nivoju celotne skupine lahko izpolnite
tudi opise kompetenc.

Druge podatke kot so imetnik potrdila in evidenco uénih enot (po Zelji tudi kompetence) urejate za vsakega posameznika posebe;.
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2.2.2 Ogled skupine: Seznam posameznikov 2/4

USTANOVA POSILJATELJICA USTANOVA GOSTITELJICA DRZAVA OBDOBJE MOBILNOSTI

Tu urejate podatke posameznikov. Za
urejanje podatkov, ki so skupni celotni

Solski center Novo mesto Sachsisches Umschulungs und Nemcija 01.09.2015 - 30.06.2016
skupini, pojdite na gumb UREDI SKUPINO.

Fortbildungswerk Dresden
POZOR: Zaklju€enih dokumentov ni mogoce

vec urejati,
B FILTRIRAJ SEZNAM 2

4) B dokument, ki ga urejate

ISKANJE RAZVRSTI PO
Q Nazivu dokumenta padajoce v
1
POTRDILO o, Imetnik Posiljatelj Gostitelj Jeziki
B si/000047/DE/E+KAZ02 Bostjan Uran Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN
4 5 5
u S1/000046/DE/E+KA202 Marija Novak Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN
Prikazani 1 - 2 od skupno 2 Stran 1

< SEZNAM POTRDIL POSLJI DOSTOP

V tabeli (1 so prikazani posamezni dokumenti, po eden za vsakega udeleZzenca mobilnosti. Prikaz lahko omejite glede na filter'2  in uredite v poljubnem
vrstnem redu(3 .

Ikone na zacetku vrstice (4 in barve pisave (5 sporocajo status in stanje dokumenta. V primeru nepopolno izpolnjenega potrdila je rde€e obarvan naziv in
jezik, kjer manjkajo podatki ali prevodi.
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2.2.2 Ogled skupine: Akcije na skupini 3/4

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT }1" Domaci mentor v . English
SK00009/DE/E+KA202 1 DODA] POTRDILA UREDI SKUPINO m
i
USTANOVA POSILJATELJICA USTANOVA GOSTITELJICA DRZAVA OBDOBJE MOBILNOSTI Tu urejate podatke posameznikov. Za
Solski center Novo mesto Sachsisches Umschulungs und Nemcija 01.09.2015 - 30.06.2016 urejanje podatkov, ki so skupni celotni

Fortbildungswerk Dresden skupini, pojdite na gumb UREDI SKUPINO.

POZOR: Zakljucenih dokumentov ni mogoce

- vec urejati.
FILTRIRA] SEZNAM

u dokument, ki ga urejate

POTRDILO . Imetnik Posiljatelj Gostitelj Jeziki
B3 s1/000047/DE/E+KAZ02 Bostjan Uran Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN
u S1/000046/DE/E+KA202 Marija Novak Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN

{ SEZNAM POTRDIL 2 POSL)I DOSTOP ZAKLJUCI SKUPINO
: @

Odvisno od vase vloge v aplikaciji in stanja skupine so vam nad prikazom podatkov (1 in pod tabelo ‘2 na voljo razli¢ne akcije.

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila‘3 , ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem
spodnjem kotu.
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2.2.2 Ogled skupine: Akcije na vrsticah 4/4

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT }1" Domacdi mentor v . English

USTANOWA POSILJATELJICA USTANOWVA GOSTITELJICA DRZAVA OBDOEBJE MOBILNOSTI Tu urejate podatke posameznikov. Za

urejanje podatkov, ki so skupni celotni

Solski center Novo mesto Sachsisches Umschulungs und Nemcija 01.09.2015 - 30.06.2016
skupini, pojdite na gumb UREDI SKUPINO.

Fortbildungswerk Dresden
POZOR: Zakljuéenih dokumentov ni mogode

vec urejati.
Ed FILTRIRAJ SEZNAM

m dokument, ki ga urejate

POTRDILO .. Imetnik Posiljatelj Gostitelj Jeziki
1 SI/000047 /DE/E+KA202 2 PREGLE|] UREDI POSLJIDOSTOP PREDOGLED PREMAKNI PODVOJl  IZBRISI
m SI1/000046/DE/E+KA202 Marija Novak Viktorija Kaltak Michael Lotzmann SL EN

< SEZNAM POTRDIL

Ob pomiku miSke nad posamezno vrstico'1 se vam prikaZejo dodatne mozZnosti. Akcije 2, ki so vam na voljo so odvisne od vase vloge, vrste dostopa in
statusa dokumenta.

Klik na naslov, na preglej ali uredi pelje na podstran, druge moznosti prikazejo pojavno okno. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska
navodila‘3 .
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2.2.3 Urejanje skupine 1/3

ropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

SK00009/DE/E+KA205 UREDI JEZIKE

Partnerska ustanova poSiljateljica
Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti.

2

Podatki, ki jih vna3ate, se nanasajo na
celotno skupino.

Za urejanje podatkov posameznega
udeleZenca, pojdite na seznam
posameznikov. Brez podatkov o imetniku

Partnerska ustanova gostiteljica

Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.

3 potrdila ne boste morali zakljuciti skupine.
Opis mobilnosti
Osnovni podatki o izkusnji mobilnosti. B Razdelek je izpolnjen
4 W Vrazdelk jkajo obvezni podatki
Kompetence, pridobljene z mobilnostjo Sl ot i e
Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc. Razdelek se izpolni na dokumentih

{ SEZNAM POSAMEZNIKOV E

Potrdilo Europass Mobilnost je razdeljeno na ve€ delov. Na nivoju skupine urejate podatke, ki so skupni vseh posameznikom. Posebej izpolnite podatke o
ustanovi posiljateljici ‘1" in gostiteljici 2", opis mobilnosti‘3 " ter po Zelji competence 4 . Opise kompetenc je sicer mogodce izpolniti tudi na vsakem
dokumentu posebe;j.

Za urejanje podatkov kliknite na naslov posameznega razdelka.
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2.2.3 Urejanje skupine: Stanje skupine 2/3

ropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

1

Partnerska ustanova poSiljateljica

: ; : S : : - Podatki, ki jih vnasate, se nanasajo na
Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti.

celotno skupino.

Partnerska ustanova gostiteljica Za urejanje podatkov posameznega
udeleZenca, pojdite na seznam

posameznikov. Brez podatkov o imetniku
potrdila ne boste morali zakljuciti skupine.

Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.

Opis mobilnosti

Osnovni podatki o izkusnji mobilnosti. B Razdelek je izpolnjen

: T 3 - B Vrazdelku manjkajo obvezni podatki
Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc. Razdelek se izpolni na dokumentih

<{ SEZNAM POSAMEZNIKOV

Barve kvadratkov pred naslovi kaZejo napredek pri izpolnjevanju. Modro ‘1 so oznaleni razdelki, ki imajo vnesene vsaj podatke in prevode, ki so obvezni.
Kadar ti manjkajo, je kvadratek rde¢ (2.

V primeru, da opisi kompetenc za skupino niso izpolnjeni, je razdelek oznacen s sivo (3 .
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2.2.3 Urejanje skupine: Akcije na skupini 3/3

ropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Partnerska ustanova poSiljateljica
Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti.

Podatki, ki jih vna3ate, se nanasajo na
celotno skupino.

Za urejanje podatkov posameznega
udeleZenca, pojdite na seznam
posameznikov. Brez podatkov o imetniku
potrdila ne boste morali zakljuciti skupine.

Partnerska ustanova gostiteljica

Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.

Opis mobilnosti
Osnovni podatki o izkusnji mobilnosti. B Razdelek je izpolnjen

Kompetence, pridobljene z mobilnostjo
Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc.

{ SEZNAM POSAMEZNIKOV 2 POSLJI DOSTOP ZAKLJUCI SKUPINO

@

Odvisno od vaSe vloge v aplikaciji in stanja skupine so vam nad (1 in pod (2 razdelki na voljo razli¢ne akcije.

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila‘3 , ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem
spodnjem kotu.
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2.2.4 Urejanje posameznika 1/3

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Imetnik dokumenta
Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost.

Potrdilo Europass Mobilnost je sestavljeno iz
vet delov. Za urejanje kliknite naslov
2 posameznega dela.

Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

Opis opravljenih nalog in pridobljenih kempetenc. B Razdelek je izpolnjen

. euiy w3 i A A ¥ " i . V razdelku manjkajo obvezni podatki
Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje [ ocene [ kreditne tocke (KT)

Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih. Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na

potrdilu

¢ SEZNAM POSAMEZNIKOV POSLJI DOSTOP

' Zeuropass m ropski -

Na nivoju posameznika urejate podatke, ki so individualni, kot so podatki o imetniku potrdila‘1 . V kolikor so kompetence (2 vnesene za skupino, se
podedujejo, vendar jih lahko vedno izpolnite na vsakem dokumentu posebej. Razdelka kompetence (2 in evidenca uc¢nih 3 enot nista obvezna, potrebno
pa je izpolniti vsaj enega od njih.

Za urejanje podatkov kliknite na naslov posameznega razdelka.
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2.2.4 Urejanje posameznika: Stanje dokumenta 2/3

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

1 o
Imetnik dokumenta
Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost.

Potrdilo Europass Mobilnost je sestavljeno iz
vet delov. Za urejanje kliknite naslov

2
posameznega dela.

Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

Opis opravljenih nalog in pridobljenih kempetenc. B Razdelek je izpolnjen

. .. S . . . . . - . V razdelku manjkajo obvezni podatki
Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje [ ocene [ kreditne tocke (KT)
Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih. Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
potrdilu

¢ SEZNAM POSAMEZNIKOV POSLJI DOSTOP

I Zeuropass E ropske u - 0 2020 Europass.si Izvedba Boske O aplikaciji Pravno obvestilc e

Barve kvadratkov pred naslovi kaZejo napredek pri izpolnjevanju. Modro ‘1 so oznaleni razdelki, ki imajo vnesene vsaj podatke in prevode, ki so obvezni.
Kadar ti manjkajo, je kvadratek rde¢ (2.

Z rumeno sta lahko oznagena zadnja dva razdelka, kadar ni izpolnjen nobeden. V primeru, da je prazen eden, je ta oznacen s sivo'3 .
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2.2.4 Urejanje posameznika: Akcije na dokumentu 3/3

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Imetnik dokumenta
Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost.

Potrdilo Europass Mobilnost je sestavljeno iz
vet delov. Za urejanje kliknite naslov
posameznega dela.

Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc.

B Razdelek je izpolnjen
o i =i & o = ¥ . = Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje / ocene / kreditne tocke (KT) potrdilu

Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih.

< SEZNAM POSAMEZNIKOV 2 PREDOGLED POSL)I DOSTOP

-]

Zeuropass

=

@

Odvisno od vase vloge v aplikaciji in stanja dokumenta so vam nad (1 in pod (2 razdelki na voljo razli¢ne akcije.

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila‘3 , ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem
spodnjem kotu.
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2.2.5 Pregled posameznika 114

Imetnik dokumenta | 2

Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano
1 po standardizirani predlogi. Tukaj lahko
SLOVENSKI JEZIK ENGLISH preverite, kako bodo podatki izpisani na
konénem potrdilu ter kateri podatki so
obvezni. Rubrike, ki so prefrtane, se ne bodo

* * i - =
IME S PRIMEK NASLOV pojavile na kanénem dokumentu.
Bostjan Uran KaSeljska 48 B
SI-1250 Ljubljana % Rdefe obarvani podatki so obvezni in jih je
Slovenija potrebno nujno izpolniti preden se lahko
DATUM ROJSTVA 3 ) DRZAVLJANSTVO dokument zakljuci.
% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
09 12 1989 Slovensko 0 .

neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno
potrdilo.

Ustanova izdajateljica | 2

NAZIV USTANOVE *

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova nogiliateliica

Pregled dokumenta vam omogoca, da preverite kateri podatki bodo izpisani na potrdilu in ali kateri manjkajo, za vsak jezik posebej 1. Pri tem se v izbran
jezik prevedejo tudi naslovi (2 in nazivi polj 3 .

POMEMBNO: V tem pogledu ne vidite izgleda generiranega dokumenta. Pred izdajo je zato priporocljivo, da si ogledate predogled konénega potrdila.
Lahko, da bo potrebno skrajsati (pre)dolge opise.
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2.2.5 Pregled posameznika: Razdelki dokumenta 2/4

Imetnik dokumenta
Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano

po standardizirani predlogi. Tukaj lahko
SLOVENSKI JEZIK ENGLISH preverite, kako bodo podatki izpisani na

konénem potrdilu ter kateri podatki so

obvezni. Rubrike, ki so prefrtane, se ne bodo
e X PRIMEK * NASLOV pojavile na konénem dokumentu.

Bostjan Uran KaSeljska 48 B
SI-1250 Ljubljana % Rdele obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebne nujno izpolniti preden se lahko

Slovenija
dokument zakljudi.

DATUM ROJSTVA DRZAVLJANSTVO

09 12 1989 Slovensko # Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo

neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno

potrdilo.

Ustanova izdajateljica

NAZIV USTANOVE *

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova posiljateljica
NAZIV IN NASLOV * e

Vsebina je enako kot na standardizirani predlogi razdeljena na razdelke ‘1.

Zadnja razdelka z opisi kompetenc in evidenco u¢nih enot nista obvezna, vendar je potrebno izpolniti vsaj enega od izmed njih. Na to opozarja rumena
barva (v kolikor sta prazna oba). Ce je prazen eden, bo preértan in ne bo vkljuéen v kon&no potrdilo.
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2.2.5 Pregled posameznika: Manjkajo€i podatki 3/4

ImMeTtniKk aokumenta ) ) ) )
Potrdilo Europass Maobilnost je oblikovano

po standardizirani predlogi. Tukaj lahko

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH 1 preverite, kako bodo podatki izpisani na

koncnem potrdilu ter kateri podatki so

2 obvezni. Rubrike, ki so precrtane, se ne bodo

Mg ¥ PRIIMEK NASLOY pojavile na kanénem dokumentu.
4
% Rdece obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebno nujno izpolniti preden se lahko
3 SR 3 dokument zakljuéi.

% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
neizpolnjeni, ne bodo vkljuceni v konéno

potrdilo.

Ustanova izdajateljica

~

MNAZIV USTANOVE

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova posiljateljica

NAZIV IN NASLOV * e

Dokument si lahko ogledate v vseh izbranih jezikih, pri ¢emer se prevedejo tudi nazivi polj. Naziv jezika je obarvan rdece (1, ¢e na prevodu dokumentu
manjkajo podatki.

Obvezni podatki so oznaceni z zvezdico (2 . Podatki, ki niso nujni in niso izpolnjeni so precrtani 3 . Z rdeco ‘4 so oznaceni manjkajoci obvezni podatki ali
pa manjka njihov prevod. Dokument je namre¢ potrebno prevesti v celoti.
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2.2.5 Pregled posameznika: Akcije na dokumentu 4/4

SI1/000050/DE/E+KA202 1 m

Imetnik dokumenta

Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano
po standardizirani predlogi. Tukaj lahko

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH preverite, kako bodo podatki izpisani na
konénem potrdilu ter kateri podatki so
obvezni. Rubrike, ki so precrtane, se ne bodo

me ¥ PRIMEK ¥ NASESY pojavile na konénem dokumentu.

% Rdece obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebno nujno izpolniti preden se lahko
dokument zakljuéi.

% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno
potrdilo.

Ustanova izdajateljica

NAZIV USTANOVE X

Solski center Novo mesto

@

Davtmavelra sirbammirn maZilintaliiaa

Odvisno od vase vloge v aplikaciji in stanja dokumenta so vam nad in pod prikazom vsebine dokumenta(1 na voljo razli¢ne akcije.

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila ‘2, ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem
spodnjem kotu.
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2.3.1 Dodajanje dokumenta 1/5

Novo potrdilo

Ustvarite novo potrdilo Europass Mobilnost za udeleZzenca mobilnosti.

UDELEZENCT ¥ Il Navedite Mobility Tool ID kedo mobilnosti ali

1 Stevilko sporazuma (oblike 00000-MOB-00000
Slovenski drzavljani (mobilnost v tujini) v 0z, 0000-1-5101-KA0D0-000000).

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v

1D MOBILNOSTI [ 5T. SPORAZUMA EU ALl DRUG PROGRAM MOBILNOSTI X slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
7 jasno za kaksno vrsto ustanove gre, navedite
2020-1-5101-KA116-000000 Q o e tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se

kraticam.
00000-MOB-00001
- . . 5 11 IATE * : . :
Ustanova posiljateljica, Slovenija DRZAVA POSILJATELJICE Obkljukajte, ce Zelite, da se na dokumentih
Host institution 1, Portugalska o} . samodejno izpolnijo vasi podatki.
ovenija

10.02 - 10.03.2020 ) _ -

3 Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v

jeziku drzave gostiteljice. Po potrebi
navedite tudi vrsto ali tip ustanove,

00000-MOB-00001
Ustanova posiljateljica, Slovenija
Host institution 2, Mal 5

ost institution 2, Malta DRZAVA GOSTITELJICE * Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
01, - 12.03.2020 potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
‘ ‘ I v vec jezikowv.

00000-MOEB-00001

Ustanova posiljateljica 2, Slovenija *

Host institution 3, Spanija JEZIKI POTRDILA
Eo (1] s |

SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

Individualen dokument pripravite za posameznega udeleZenca mobilnosti. Pri dodajanju se izpolnijo najbolj nujni podatki potrebni za kreiranje potrdil, ki pa
jih lahko kasneje spremenite med urejanjem dokumenta. Aplikacija je v osnovi namenjena izdaji potrdil slovenskim drzavljanom, ki opravijo mobilnost v
tujini, a hkrati omogoca izdajo dokumentov tujim drzavljanom, z mobilnostjo v Sloveniji, kar izberete iz prvega padajocega menija ‘1 .

Spletna aplikacija je povezana z orodjem Mobility Tool+. V kolikor je mobilnost potekala v okviru programa Erasmus+, se lahko dolo¢eni podatki na
potrdilu izpolnijo samodejno. V vnosno polje (2 vnesite ID mobilnosti ali referenéno Stevilko sporazuma (v celoti) in nato iz padajofega seznama (3
izberite eno od nastetih mobilnosti. Razlikujejo se lahko po nazivih ustanove, drzavi gostiteljici in/ali €asu trajanja mobilnosti. Pri iskanju po IDju, bo
zadetek le eden.
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2.3.1 Dodajanje dokumenta: Podatki orodja MT+

UDELEZENCI *

Slovenski drzavljani (mobilnost v tujini)

3

HOST INSTITUTION

2

TRAJANJEOD - DO ¥

1D MOBILNOSTI [ 5T. SPORAZUMA,

2020-1-5101-KA116-000000

1IZPOLNI MOJE PODATKE

NAZIV USTANOVE POSILJATELJICE

USTANOVA POSILJATELJICA

NAZIV USTANOVE GOSTITELICE ¥

30.03.2020 B -

EU ALI DRUG PROGRAM MOBILNOSTI

*

Erasmus+ KA116 - Mobilnost osebja in dijakov v F

SL

JEZIKI POTRDILA

DRZAVA POSILJATELJICE *

Slovenija

DRZAVA GOSTITELJICE X

Portugalska

|

DK

Navedite Mobility Tool ID kodo mobilnosti ali
Stevilko sporazuma (oblike
00000-MOB-00000 oz,
0000-1-5101-KADO0-000000).

Obkljukajte, ce Zelite, da se na dokumentih
samodejno izpolnijo va3i podatki.

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se
kraticam.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga
ustanova.

Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drZave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove.

Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
vet jezikov,

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

Podatek izpolnite v uradnem jeziku drzave
gostiteljice.

2/5

Na potrdilu se, za izbrano mobilnost ‘1, izpolnijo splosni podatki o mobilnosti “2 ' in podatki o partnerskih ustanovah ‘3. V kolikor ste shranili svoje podatke,
lahko izberete ‘4, da se izpolnijo tudi vasi kontaktni podatki.

Izbira iz padajoc¢ega menija onemogoci nekatera vnosna polja. S klikom na znak X (5, jih lahko ponovno urejate, vendar se v tem primeru ostali podatki
mobilnosti (npr. naslov ustanove) na potrdilih ne bodo samodejno izpolnili. Bolje je, da podatke spremenite kasneje, med urejanje skupine. Tudi sicer je
priporocljivo, da preverite njihovo azurnost - posodobijo se enkrat mesec¢no.
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2.3.1 Dodajanje dokumenta: Program mobilnosti 3/5

Novo potrdilo

Ustvarite novo potrdilo Europass Mobilnost za udeleZzenca mobilnosti.

UDELEZENCT X Navedite Mobility Tool ID kodo mobilnosti ali

Stevilko sporazuma (oblike
Slovenski drzavljani (mobilnost v tujini) 00000-MOB-00000 oz.

0000-1-5101-KAD00-000000).

1D MOBILNOSTI / 5T. SPORAZUMA EU ALl DRUG PROGRAM MOBILNOSTI * Obkljukajte, ¢e Zelite, da se na dokumentih

| I 2 samodejno izpolnijo vasi podatki.

Drugo
1 3 Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku driave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip

| ) ustanove.

OPIS PROJEKTA X

4 Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete

IZPOLNI MOJE PODATKE vet jezikov.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

NAZIV USTANOVE POSILJATELJICE X DRZAVA POSILJATELJICE DK Podatek izpolnite v uradnem jeziku drzave

gostiteljice.
Ustanova poSiljateljica Slovenija

V kolikor podatki iz spletnega orodja Mobility Tool+ niso na voljo ali pa je izkuSnja potekala v okviru drugega programa mobilnosti (ne Erasmus+), izpolnite
vse podatke na potrdilu sami.

Priporodljivo je, da kljub temu navedete referen¢no stevilko projekta ali sporazuma’1 . Program mobilnosti izberite iz spustnega seznama‘2 . V primeru,
da ustrezen program ni naveden, izberite zadnjo moznost "Drugo" (3 ter vnesite poljuben opis 4 .
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2.3.1 Dodajanje dokumenta: Partnerske ustanove 4/5

I (@] ‘ I urugo ~ l
Vnesite uradni naziv ustanove po3iljateljice v
- slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
OPIS PROJEKTA jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se
St kraticam.
Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
|:| IZPOLNI MOJE PODATKE 1 projektu, katerega vodilni partner je druga
ustanova.
Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
NAZIV USTANOVE POSILJATELJICE X DRZAVA POSILJATELJICE * Jezliid difave gossiteljice Ce tnazivan
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
|z sL Slovenija ustanove.
Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti
VODILNI PARTNER |E DRUGA USTANOVA 3 potrdila. Iz spustnega seznama lahko izberete
vet jezikov.
| 5L
4 SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.
DK Podatek izpalnite v uradnem jeziku driave
gostiteljice.
NAZIV USTANOVE GOSTITELJICE * DRZAVA GOSTITELJICE *
| DK | W [
5 6
TRAJANJE OD - DO * JEZIKI POTRDILA *

& H 5| | a Q

V kolikor ste shranili svoje podatki, se lahko podatki poSiljateljice izpolnijo samodejno (1, vkljuéno z naslovom ustanove in vasimi kontaktnimi podatki.
Naziv ustanove posiljateljice ‘2 navedite v slovenskem jeziku. V kolikor je vodilni partner projekta mobilnosti druga ustanova, to oznacite '3 in navedite
njen naziv ‘4.

Naziv ustanove gostiteljice 5 navedite v jeziku drzave, kjer je sedez ustanove. Potrdila se lahko izdajo za mobilne izku$nje v drzavah 6, ki so vklju¢ene v
projekt Europass Mobilnost.
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2.3.1 Dodajanje dokumenta: Obdobje in prevodi 5/5

Ustvarite novo potrdilo Europass Mobilnost za udeleZzenca maobilnosti.

1D MOBILNOSTI / 5T. SPORAZUMA EU AL DRUG PROGRAM MOBILNOSTI * Navedite Mobility Toal ID kodo mobilnosti ali

) Stevilko sporazuma (oblike 00000-MOB-00000
< JANUAR 2020 oz. 0000-1-5101-KA000-000000).

SR CE PE S ) Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
DRZAVA POSILJATELJICE X slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. Izogibajte se
kraticam.

Slovenija

Slovenski jezik Obkljukaijte, ée Zelite, da se na dokumentih
samodejno izpolnijo vasi podatki.

English
31 2 Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
Deutsch jeziku drzave gostiteljice. Po potrebi
navedite tudi vrsto ali tip ustanove.

POCISTI Hevatsld _
Izberite jezike, v katerih Zelite izpolniti

Italiano

3 potrdila. [z spustnega seznama lahko izberete

Slovenski jezik X English X YR Jgelko.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

+* Podatek izpolnite v uradnem jeziku driave

OBVEZNA POLJA A
POTRDI gostiteljice.

Trajanje od-do(1 (2 je obdobje, ki ga udeleZzenec mobilnosti preZivi v drugi drzavi za namen dodatnega izobraZevanja ali usposabljanja. Potrdilo lahko
pripravite v vec jezikih (3, do najvec 4. Za vse jezike je potrebno dokument prevesti v celoti, sicer potrdila ne bo mogoce izdati.

Dodajanje potrdila potrdite s klikom na gumb POTRDI 4 .

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 42



2.3.2 Urejanje dokumenta 1/3

Imetnik dokumenta
Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost.

Potrdilo Europass Mobilnost je sestavljeno iz
vet delov. Za urejanje kliknite naslov
posameznega dela.

Partnerska ustanova posiljateljica

Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti. B Razdelek je izpolnjen
T B Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
Partnerska ustanova gostiteljica el
Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.

B V razdelku manjkajo obvezni podatki

i
Opis mobilnosti
Osnovni podatki o izkuinji mobilnosti.

£J Kompetence, pridobljene z mobilnostjo st
Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc.

£Y Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje / ocene [ kreditne tocke (KT)

Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih,

€ SEZNAM POTRDIL POSLJI DOSTOP e

Potrdilo Europass Mobilnost je razdeljeno na ve€ delov. Posebej izpolnite podatke o imetniku potrdila ©1, o ustanovi poSiljateljici 2 in gostiteljici (3, opis
mobilnosti‘4 ter competence (5 in/ali evidenco uénih enot'6 . Zadnja razdelka nista obvezna, potrebno pa je izpolniti vsaj enega od nijih.

Za urejanje podatkov kliknite na naslov posameznega razdelka.
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2.3.2 Urejanje dokumenta: Stanje dokumenta 2/3

Imetnik dokumenta

g, Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost. Eotrdilo Europas‘S MObIIPO?HE sestavljeno iz
'_[ vet delov. Za urejanje kliknite naslov

posameznega dela.

+]

Partnerska ustanova posiljateljica

Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti. B Razdelek je izpolnjen
S B Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
Partnerska ustanova gostiteljica el
gy, Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.
: 2‘ M Vrazdelku manjkajo obvezni podatki

Opis mobilnosti
Osnovni podatki o izkuinji mobilnosti.

£J Kompetence, pridobljene z mobilnostjo
_ Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc.

£: Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje / ocene [ kreditne tocke (KT)

Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih,

€ SEZNAM POTRDIL POSLJI DOSTOP e

Barve kvadratkov pred naslovi kaZejo napredek pri izpolnjevanju. Modro (1 so oznaceni razdelki, ki imajo vnesene vsaj podatke in prevode, ki so obvezni.
Kadar ti manjkajo, je kvadratek rde¢ (2.

Z rumeno (3 sta lahko oznacena zadnja dva razdelka, kadar ni izpolnjen nobeden. V primeru, da je prazen eden, je ta oznacen s sivo.
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2.3.2 Urejanje dokumenta: Akcije na dokumentu

S1/000041/DE/E+KA102

1 PREGLE) UREDI JEZIKE 1ZBRISI

Imetnik dokumenta
Osebni podatki o imetniku potrdila Europass mobilnost.

Partnerska ustanova posiljateljica
Podatki o partnerski ustanovi posiljateljici v projektu mobilnosti.

Partnerska ustanova gostiteljica

Podatki o partnerski ustanovi gostiteljici v projektu mobilnosti.

Opis mobilnosti
Osnovni podatki o izkusnji mobilnosti.

Kompetence, pridobljene z mobilnostjo
Opis opravljenih nalog in pridobljenih kompetenc.

Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje / ocene [ kreditne tocke (KT)

Evidenca o opravljenih izobrazevanjih in dosezkih,

{ SEZNAM POTRDIL

Odvisno od vase vloge v aplikaciji in stanja dokumenta so vam nad ‘1 in pod (2 razdelki na voljo razli¢ne akcije.

2 PREDOGLED POSLJI DOSTOP ZAKLJUCT

3/3

Potrdilo Europass Mobilnost je sestavljeno iz
vet delov. Za urejanje kliknite naslov
posameznega dela.

B Razdelek je izpolnjen

Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
potrdilu

2

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila3 , ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem

spodnjem kotu.
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2.3.3 Pregled dokumenta

$1/2020/4/DE/E+KA202

Imetnik dokumenta | 2

vE X PRIMEK ¥
Bostjan Uran

DATUM ROJSTVA DRZAVLJIANSTVO
09 12 1989 Slovensko

Ustanova izdajateljica | 2

NAZIV USTANOVE *

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova nogiliateliica

1

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH

NASLOV

KaSeljska 48 B
SI-1250 Ljubljana
Slovenija

Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano
po standardizirani predlogi. Tukaj lahko
preverite, kako bodo podatki izpisani na
konénem potrdilu ter kateri podatki so
obvezni. Rubrike, ki so prefrtane, se ne bodo
pojavile na kanénem dokumentu.

% Rdece obarvani podatki so obvezniin jih je
potrebno nujno izpolniti preden se lahko
dokument zakljudi,

% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno
potrdilo.

Pregled dokumenta vam omogoca, da preverite kateri podatki bodo izpisani na potrdilu in ali kateri manjkajo, za vsak jezik posebej 1. Pri tem se v izbran

jezik prevedejo tudi naslovi (2 in nazivi polj 3 .

POMEMBNO: V tem pogledu ne vidite izgleda generiranega dokumenta. Pred izdajo je zato priporocljivo, da si ogledate predogled konénega potrdila.

Lahko, da bo potrebno skrajsati (pre)dolge opise.
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2.3.3 Pregled dokumenta: Razdelki dokumenta 2/4

Imetnik dokumenta
Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano

po standardizirani predlogi. Tukaj lahko
SLOVENSKI JEZIK ENGLISH preverite, kako bodo podatki izpisani na

konénem potrdilu ter kateri podatki so

obvezni. Rubrike, ki so prefrtane, se ne bodo
e X PRIMEK * NASLOV pojavile na konénem dokumentu.

Bostjan Uran KaSeljska 48 B
SI-1250 Ljubljana % Rdele obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebne nujno izpolniti preden se lahko

Slovenija
dokument zakljudi.

DATUM ROJSTVA DRZAVLJANSTVO

09 12 1989 Slovensko # Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo

neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno

potrdilo.

Ustanova izdajateljica

NAZIV USTANOVE *

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova posiljateljica
NAZIV IN NASLOV * e

Vsebina je enako kot na standardizirani predlogi razdeljena na razdelke ‘1.

Zadnja razdelka z opisi kompetenc in evidenco u¢nih enot nista obvezna, vendar je potrebno izpolniti vsaj enega od izmed njih. Na to opozarja rumena
barva (v kolikor sta prazna oba). Ce je prazen eden, bo preértan in ne bo vkljuéen v kon&no potrdilo.
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2.3.3 Pregled dokumenta: Manjkajo€i podatki 3/4

ImMeTtniKk aokumenta ) ) ) )
Potrdilo Europass Maobilnost je oblikovano

po standardizirani predlogi. Tukaj lahko

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH 1 preverite, kako bodo podatki izpisani na

koncnem potrdilu ter kateri podatki so

2 obvezni. Rubrike, ki so precrtane, se ne bodo

Mg ¥ PRIIMEK NASLOY pojavile na kanénem dokumentu.
4
% Rdece obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebno nujno izpolniti preden se lahko
3 SR 3 dokument zakljuéi.

% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
neizpolnjeni, ne bodo vkljuceni v konéno

potrdilo.

Ustanova izdajateljica

~

MNAZIV USTANOVE

Solski center Novo mesto

Partnerska ustanova posiljateljica

NAZIV IN NASLOV * e

Dokument si lahko ogledate v vseh izbranih jezikih, pri ¢emer se prevedejo tudi nazivi polj. Naziv jezika je obarvan rdece (1, ¢e na prevodu dokumentu
manjkajo podatki.

Obvezni podatki so oznaceni z zvezdico (2 . Podatki, ki niso nujni in niso izpolnjeni so precrtani 3 . Z rdeco ‘4 so oznaceni manjkajoci obvezni podatki ali
pa manjka njihov prevod. Dokument je namre¢ potrebno prevesti v celoti.
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2.3.3 Pregled dokumenta: Akcije na dokumentu 4/4

SI1/000050/DE/E+KA202 1 m

Imetnik dokumenta

Potrdilo Europass Mobilnost je oblikovano
po standardizirani predlogi. Tukaj lahko

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH preverite, kako bodo podatki izpisani na
konénem potrdilu ter kateri podatki so
obvezni. Rubrike, ki so precrtane, se ne bodo

me ¥ PRIMEK ¥ NASESY pojavile na konénem dokumentu.

% Rdece obarvani podatki so obvezni in jih je
potrebno nujno izpolniti preden se lahko
dokument zakljuéi.

% Preértani podatki niso obvezni. Ce ostanejo
neizpolnjeni, ne bodo vkljuéeni v konéno
potrdilo.

Ustanova izdajateljica

NAZIV USTANOVE X

Solski center Novo mesto

@

Davtmavelra sirbammirn maZilintaliiaa

Odvisno od vase vloge v aplikaciji in stanja dokumenta so vam nad in pod prikazom vsebine dokumenta(1 na voljo razli¢ne akcije.

Akcije se v vecini izvedejo v pojavnih oknih. Za vsak korak so vam v pomo¢ podrobna uporabniska navodila ‘2, ki se prikazejo ob kliku na ikono v desnem
spodnjem kotu.
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3.1 Imetnik potrdila 1/2

B Imetnik dokumenta

M % 1 PRUMEK X . NASLOV SL Imetnik dokumenta je posameznik, ki je
. . 2 3 pridobil delovno ali uéno izku3njo v tujini.
Umeti ikibale) Mariborska cesta 1 Ceprav vetina podatkov ni obveznih, je

She2 000 M priporodljivo, da jih izpolnite.

DATUM ROJSTVA
| Podatek bo uporabljen le za statisticni

Da v Meset v Lete v Slovenija X namen.
SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
DRZAVLJANSTVO sL izbran jezik.
v :
Slovensko X B Razdelek je izpolnjen
B Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
STAROST =) razdelkov

[ 15-20 let X el @ MOSK O B3 MV razdelku manjkajo obvezni podatki

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA E

Imetnik potrdila je posameznik, ki je pridobil delovno ali u€no izkusnjo v tujini. Potrebno je izpolniti vsaj njegovo ime (1 in priimek (2 . Ceprav drugi
podatki ‘3 niso obvezni, je priporodljivo, da jih vnesete.

Iz spustnega seznama lahko izberete veé drzavljanstev 4 . Ce ustrezno manjka, izberite moznost "Drugo” in ga navedite (v vseh jezikih potrdila). Podatka
o starosti in spol (5 na potrdilu ne bosta navedena, uporabljena bosta v statisticni namen.
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3.1 Imetnik potrdila: Potrjevanje sprememb 2/2

EE MOSUNR UURUInEnLa

Spremembe niso bile shranjene. Preverite oznacena polja z napakami in poskusite ponovno. 2 X Imetnik dokumenta je posameznik, ki je
pridobil delovno ali uéno izkudnjo v tujini.

Ceprav vetina podatkov ni obveznih, je

x % priporoéljivo, da jih izpolnite.

IME PRIIMEK MASLOV SL
Imetnik | Mariborska cesta 1 Podatek bo uporabljen le za statisticni
3 SI-2000 Maribor namen.

DATUM ROJSTVA SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v

izbran jezik.
01 X Januar X 2003 X I Driav: v
3 B Razdelek je izpolnjen
DRZAVLJANSTVO SL Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
razdelkov
Slovensko X b
[l V razdelku manjkajo obvezni podatki

sPOL ® mosxt () Zenski

1 * OBVEZMA POLJA
SHRANI SPREMEMBE y

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE 1 na koncu obrazca. Aplikacija pri tem preveri
pravilnost podatkov. Ce kateri manjka ali je napagen, vas o tem obvesti ‘2 in jih ustrezno oznagi'3 .

POMEBNO: Ce preverjanje ni uspesno, se dokument ne shrani.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice



3.2 Ustanova posiljateljica 114

B Partnerska ustanova posiljateljica

URADNI NAZIV X nasLov ¥ Ustanova posiljateljica je organizacija, ki posilja
[ Ustanova posiljateljica sl Sonéna pot 1 posamez'n ik.a I icobraes vanjc ol .
1000 Ljubljana usposabljanje v partnersko ustanovo v tujini.

Kontaktna oseba je posameznikov mentor ali
drug predstavnik ustanove posiljateljice. Naziv
mentorja izberite iz spustnega seznama ali
www.posiljateljica.si Slovenija izberite moZnost »Drugo« ter spodaj vnesite
naziv.

SPLETNA STRAN

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v

|:| VODILNI PARTNER JE DRUGA USTANOWVA slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kaksno vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. 1zogibajte se

kraticam.
IME KONTAKTNE OSEBE f MENTORJA * PRIMEK KONTAKTNE OSEBE { MENTORJA * TELEFON Obkljukajte v koliker ustanova sodeluje v
| | projektu, katerega vodilni partner je druga
Janez Novak ustanova.

Telefonsko Stevilko vpisite z mednarodno

NAZIV | POLOZAJ SL  E-NASLOV klicno kodo drZave.

razdelkov

3 *
SHRANI SPREMEMBE POSODOBI PODATKE OBVEZNA EDLIA M Vrazdelku manjkajo obvezni podatki e

Ustanova poSiljateljica ‘1 je organizacija, ki poSilja posameznika na u¢no ali delovno izku$njo v tujino. Kontaktna oseba2 je mentor udeleZenca ali drug
predstavnik ustanove poSiljateljice.

V kolikor ste shranili svoje podatke, se lahko ti samodejno izpolnijo na dokumentu. Za njihovo posodobitev kliknite gumb POSODOBI PODATKE (3 .
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3.2 Ustanova posiljateljica: Podatki o ustanovi

URADNI NAZIV *

nasLov ¥

Sonéna pot 1
1000 Ljubljana

Ustanova posiljateljica 1 sl
SPLETNA STRAN
www.posiljateljica.si
PREVODI NAZIVA
English | EN
Deutsch DE
VODILNI PARTNER JE DRUGA USTANOVA 2
NAZIV VODILNEGA PARTNERJA
| sl
PREVODI NAZIVA VODILNEGA PARTNERJA
English EN
Deutsch DE

Slovenija

2/4

Ustanova posiljateljica je organizacija, ki posilja
posameznika na izobrazevanje ali
usposabljanje v partnersko ustanovo v tujini.
Kontakina oseba je posameznikov mentor ali
drug predstavnik ustanove posiljateljice. Naziv
mentorja izberite iz spustnega seznama ali
izberite moZnost » Drugo« ter spodaj vnesite
naziv.

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice v
slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kaksno vrsto ustanove gre, navedite
tudi vrsto ali tip ustanove. |zogibajte se
kraticam.

Ce Zelite, da se v tujejezitnih potrdilih pojavi
tudi prevod naziva ustanove (priporoéljivo
zlasti, ¢ée je iz naziva razvidna vrsta
ustanove), vnesite tudi prevode naziva, Ce
naziv ni prevedljiv, po potrebi prevedite tip ali
vrsto ustanove.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga
ustanova.

Vnesite uradni naziv vodilnega partnerja v
slovenskem jeziku.

V kolikor Zelite, da se v tujejeziénih po
pojavi tudi prevod naziva vodilnega partnerja,

Uradni naziv ustanove posiljateljice (1 vnesite v slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj jasno, za kaksne vrste ustanovo gre, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove. Izogibajte se kraticam. V kolikor je vodilni partner projekta druga ustanove, to oznadite ‘2 in navedite njen naziv '3 .

Na tujejeziénih potrdilih se lahko pojavi tudi prevodi naziva (4 (priporoéljivo zlasti, e je iz naziva razvidna vrsta ustanove). Ce naziv ni prevedljiv, po

potrebi prevedite tip ali vrsto ustanove.
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3.2 Ustanova posiljateljica: Kontaktni podatki

[(SLE =T | EaT TN e E IR ]

= I Suveinja

Deutsch

Ausstellende Organisation

DE

SPLETNA STRAN

www.sposiljateljica.si

IME KONTAKTNE OSEBE | MENTORJA *

PRIIMEK KONTAKTNE OSEBE | MENTORJA *

TELEFOM

| Predstavnik

| Paosiljateljice

+386 1234 5678

NAZIV [ POLOZA) ¥ E-NASLOV
3
Slovenski jezik Drugo 5 X predstavnik@posiljateljica.si
4 Koordinator mednarodnega sodelovanja SL
English Coordinator of International Cooperation EN
Deutsch l Koordinator fiir internationale Zusammenarbeit DE

SHRANI SPREMEMBE POSODORBI PODATKE

* OBVEZMNA POLJA

3/4

spodaj vnesite naziv.

SL

EN

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice
v slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovaolj
jasno za kak3no vrsto ustanove gre,
navedite tudi vrsto ali tip ustanove.
Izogibajte se kraticam.

Ce Zelite, da se v tujejeziénih potrdilih
pojavi tudi prevod naziva ustanove
(priporoéljivo zlasti, €e je iz naziva razvidna
vrsta ustanove), vnesite tudi prevode
naziva. Ce naziv ni prevedljiv, po potrebi
prevedite tip ali vrsto ustanove.

Vnesite prevode naziva [ poloZaja v vseh
jezikih dokumenta.

Telefonsko Stevilko vpisite z mednarodno
klicno kodo drzave.

Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.
Podatek izpolnite oziroma prevedite v drug
jezik.

Razdelek je izpolnjen

Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
razdelkov

V razdelku manijkajo obvezni podatki e

Potrebno je izpolniti vsaj ime (1 in priimek ‘2 kontaktne osebe / mentorja. Ceprav drugi podatki ‘3 niso obvezni, je priporo¢ljivo, da se jih navede.

Naziv / poloZaj osebe prevedite v jezike potrdila‘4 . V spustnem seznamu lahko izbirate med pogostimi vnosi. V kolikor ni ustreznega (izberite zadnjo
moznost "Drugo") ali manjka prevod, vnesite poljuben opis 5 .
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3.2 Ustanova posiljateljica: Potrjevanje sprememb 4/4

Spremembe niso bile shranjene. Preverite oznaéena polja z napakami in poskusite ponovno. 2 b4 Ustanova posiljateljica je organizacija, ki
posilja posameznika na izobrazevanje ali

usposabljanje v partnersko ustanovo v tujini.
Kontaktna oseba je posameznikov mentor ali

* " *
HRADINENAZY NASLGY 3 drug predstavnik ustanove posiljateljice.
S e ' Naziv mentorija izberite iz spustnega
Ustanova Posiljtateljica SL 2 _J 7 P 9
seznama ali izberite moZnost »Drugo« ter
spodaj vnesite naziv.
SPLETNA STRAN

Vnesite uradni naziv ustanove posiljateljice
www.sposiljateljica.si Slovenija v slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno za kaksno vrsto ustanove gre,
navedite tudi vrsto ali tip ustanove.
Izogibajte se kraticam.

Telefonsko 3tevilko vpidit dnarod
IME KONTAKTNE OSEBE / MENTORJA X PRIIMEK KONTAKTNE OSEBE / MENTORJA * TELEFON e L b AT S COETA RIS
klicno kodo driave.
: G 1234
Predstavnik ‘ ‘ Posiljateljice | +386 1234 5678 SL Podatek izpolnite v slovenskem jeziku.

NAZIV [ POLOZA) * SL E-NASLOV B Razdelek je izpolnjen
Drugo X @posiljateljica.si B Obvezno je izpolniti enega od zadnjih dveh
3 razdelkov

SL

BV razdelku manjkajo obvezni podatki

1

-
SHRANI SPREMEMBE POSODOBI PODATKE OBVEZNA POLJA e

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE 1 na koncu obrazca. Aplikacija pri tem preveri
pravilnost podatkov. Ce kateri manjka ali je napaden, vas o tem obvesti 2  in jih ustrezno oznagi'3 .

POMEBNO: Ce preverjanje ni uspesno, se dokument ne shrani.
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3.3 Ustanova gostiteljica 114

B Partnerska ustanova gostiteljica

URADNI NAzIV X nasLov ¥ Ustanova gostiteljica je organizacija, v kateri
| Host institution o Sorvige Sriks !:-oteka iz_obralzeva nje, usposabljan_je ali !
1 1000 Wien izpopolnjevanje. Kontaktna oseba je mentor ali
drug predstavnik ustanove gostiteljice.
SPLETNA STRAN
Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
www.host-institution.at Awvstrija v jeziku drzave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove.

PREVODI NAZIVA

Ce Zelite, da se v tujejeziénih potrdilih pojavi
Slovenski jezik sL tudi prevod naziva ustanove (priporoéljivo
Zlasti, ¢e je iz naziva razvidna vrsta
ustanove), vnesite tudi prevode naziva. Ce
naziv ni prevedljiv, po potrebi prevedite tip ali
|:| VODILNI PARTMER JE DRUGA USTANOVA vrsto ustanove.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga

ustanova.
IME KONTAKTNE OSEBE / MENTORJA * PRIIMEK KONTAKTNE OSEBE / MENTORJA * TELEFON

Telefonsko tevilko vpisite z mednarodno
I Michael ‘ l Gastgeber I I +38¢ ) klicno kodo drZave.

AT Podatek izpolnite v uradnem jeziku d
ostiteljice.

NAZIV / POLOZAJ SL  E-NASLOV Cheisidl
[ R | | | SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v izbran

Ustanova gostiteljica’ 1 je organizacija v tujini, v kateri poteka u€na ali delovna izkusnja. Kontaktna oseba (2 je mentor udeleZenca ali drug predstavnik
ustanove gostiteljice.

Izpolnjevanje teh podatkov lahko prepustite predstavniku gostiteljice, tako da mu poSljete dostop do skupine / dokumenta.
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3.3 Ustanova gostiteljica: Podatki o ustanovi

URADNI NAZIV % nasLov *
| Host institution AT Sonnige Stralte
1 1000 Wien
SPLETNA STRAN
‘ www.host-institution.at Awvstrija
PREVODI NAZIVA
4
Slovenski jezik | SL
English EN
VODILNI PARTNER JE DRUGA USTANOVA
NAZIV VODILNEGA PARTNERJA
[ po
PREVODI NAZIVA VODILNEGA PARTNERJA
Slovenski jezik SL
English EN

2/4

Ustanova gostiteljica je organizacija, v kateri
poteka izobraZevanje, usposabljanje ali
izpopolnjevanje. Kontaktna oseba je mentor ali
drug predstavnik ustanove gostiteljice.

Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drzave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove,

Ce Zelite, da se v tujejeziénih potrdilih pojavi
tudi prevod naziva ustanove (priporoéljivo
Zlasti, ée je iz naziva razvidna vrsta
ustanove), vnesite tudi prevode naziva. Ce
naziv ni prevedljiv, po potrebi prevedite tip ali
vrsto ustanove.

Obkljukajte v kolikor ustanova sodeluje v
projektu, katerega vodilni partner je druga
ustanova.

Vnesite uradni naziv vodilnega partnerja v
uradnem jeziku drzave.

V kolikor Zelite, da se v tujejeziénih potrdilih
pojavi tudi prevod naziva vodilnega partnerja,
ga vnesite.

Vnesite prevode naziva / poloZaja v vs
jezikih dokumenta.

Telefonsko Stevilko vpisite z mednarodno

Uradni naziv ustanove (1 vnesite v uradnem jeziku drzave gostiteljice. Ce iz naziva ni dovolj jasno, za kak3ne vrste ustanovo gre, navedite tudi vrsto ali
tip ustanove. Izogibajte se kraticam. V kolikor je vodilni partner projekta druga ustanove, to oznacite ‘2 in navedite njen naziv ‘3 .

Na tujejeziénih potrdilih se lahko pojavi tudi prevod naziva (4 (priporodljivo zlasti, &e je iz naziva razvidna vrsta ustanove). Ce naziv ni prevedljiv, po

potrebi prevedite tip ali vrsto ustanove.
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3.3 Ustanova gostiteljica: Kontaktni podatki 3/4

PREVUDI NAZIVA L
Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
Slovenski jezik Ustanova Posiljateljica 5L Nemdija jeziku drZave gostiteljice. Ce iz naziva ni
dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
, iy ustanove.
English Host Instituion EN
Naziv ustanove prevedite v jezike
SPLETNA STRAN dokumenta, v kolikor je to mogote.
- T Vnesite prevode naziva [ poloZaja v vseh
www.host-institution.de Hnes P! a Ip ja
jezikih dokumenta.

Telefonsko Stevilko vpisite Z mednarodno
klicno kodo drzave,

IME KONTAKTNE OSEBE | MENTORJA *¥ PRIIMEK KONTAKTNE OSEBE / MENTORjA X TELEFON REF Podatek Bpointevuracnemi el grea ve
gostiteljice.
| Michael | Lotzmann +49 123 456 789 . : . .
2 sL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.
NAZIV [ POLOZA] X E-NASLOV
3 B Razdelek je izpolnjen
Slovenski jezik Drugo X michael@telekom.de
5 Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljucen na
4 Koordinator mednarodnega sodelovanija SL potrdilu
English Coordinator of International Cooperation EN

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA E

Potrebno je izpolniti vsaj ime (1 in priimek ‘2 kontaktne osebe / mentorja. Ceprav drugi podatki ‘3 niso obvezni, je priporogljivo, da se jih izpolni.

Naziv / poloZaj osebe prevedite v jezike potrdila‘4 . V spustnem seznamu lahko izbirate med pogostimi vnosi. V kolikor ni ustreznega (izberite zadnjo
moznost "Drugo") ali manjka prevod, vnesite poljuben opis ‘5 .
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3.3 Ustanova gostiteljica: Potrjevanje sprememb 4/4

Spremembe niso bile shranjene. Preverite oznacena polja z napakami in poskusite ponovno. | 2 b4 Ustanova gostiteljica je organizacija, v kateri
poteka izobraZevanje, usposabljanje ali
izpopolnjevanje. Kontaktna oseba je mentor

URADNI NAZIV ¥ NasLov X ali drug predstavnik ustanove gostiteljice.
Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresden DE :
Vnesite uradni naziv ustanove gostiteljice v
jeziku drzave gostiteljice. Ce iz naziva ni
PREVODI NAZIVA dovolj jasno, navedite tudi vrsto ali tip
ustanove.
Slovenski jezik Ustanova Posiljateljica sL Nemcija ; S
Maziv ustanove prevedite v jezike
dokumenta, v kolikor je to mogote.
SPLETNA STRAN
Telefonsko Stevilko vpidite z mednarodno
www.host-institution.de klicno kodo drZave.
DE Podatek izpolnite v uradnem jeziku drZave
gostiteljice.
SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
IME KONTAKTNE OSEBE / MENTORJA % PRIIMEK KONTAKTNE OSEBE | MENTORJA X TELEFON izbran jezik.
Michael Lotzmann +49 123 456 789 o _
B Razdelek je izpolnjen
Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
NAZIV [ POLDZA| sL E-NASLOV

potrdilu

&

- Izberite - v @telekom.de

& m
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE 1 na koncu obrazca. Aplikacija pri tem preveri
pravilnost podatkov. Ce kateri manjka ali je napaden, vas o tem obvesti 2  in jih ustrezno oznagi'3 .

POMEBNO: Ce preverjanje ni uspesno, se dokument ne shrani.
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3.4 Opis mobilnosti

B Opis mobilnosti

CIL MOBILNOSTT *

1

- spoznavanje postopkov dela na obdelovalnih strojih sL
- spoznavanje tehnologije montaZe in demontaZe strojnih delov in naprav
- pridobitev delovnih izkuSenj v mednarodnem okolju

VRSTA IZOBRAZEVANJA ALI USPOSABLJANJA sL PROGRAM IZOBRAZEVANJA sL

‘ Srednje poklicno izobraZevanje (SPI) X Strojni mehanik X

DODATEN OPIS

‘ Prakti¢no usposabljanje v tujini X

EU ALI DRUG PROGRAM, V OKVIRU KATEREGA JE IZVEDENA MOBILNOST * 5L

Erasmus+ KA202 - Strateska partnerstva na podrodju poklicnega izobrazevanja in usp... v

STEVILKA PROJEKTA TRAJANJE MOBILNOSTI *

[ 2020-1-5101-KA102-000000 ‘ [ 01.09.2015 [ H 30.062016 [

SLOVENSKI JEZIK

2

ENGLISH

Mobilnost poteka v sklopu izobrazevanja ali
usposabljanja posameznika, v okviru
partnerstva dveh ustanov iz dveh razliénih
drZav. Ustanovi imata med seboj sklenjen
dogovor o vsebini izobrazevanja ali
usposabljanja, trajanju ter mentoriranju.

Na kratko navedite najbolj bistven povzetek
ciljev.

Izberite (oz. vnesite drugo) dodaten opis
izobraZevanije ali usposabljanja.

Navedite referencno Stevilko projekta
(npr. 2018-1-SI01-KA102-000000).

SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.
W Razdelek je izpolnjen

Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljucen na
potrdilu

V opisu izkuSnje mobilnosti navedete osnovne podatke o izobraZevanju ali usposabljanju posameznika. Na kratko navedite najbolj bistven povzetek
ciliev'1 . Izpolnjevanje ciljev lahko prepustite tudi predstavniku gostiteljice, tako da mu poSljete dostop do skupine / dokumenta.

OPOMBA: Cilj mobilnosti je potrebno prevesti v vse jezike potrdila. Kateri prevod urejate, izberete z zavihki2 . Enako kot na konénem potrdilu se

prevedejo tudi nazivi polj.
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3.4 Opis mobilnosti: 1zobrazevanje / usposabljanje

c1y moBILNOsTT *

- spoznavanje postopkov dela na obdelovalnih strojih
- spoznavanje tehnologije montaze in demontaze strojnih delov in naprav
- pridobitev delovnih izkuSenj v mednarodnem okolju

5L

VRSTA IZOBRAZEVANJA ALI USPOSABLJANJA sL PROGRAM IZOBRAZEVANJA 5L
l srednje poklicno izobraZevanje (SPI) X Strojni mehanik X
DODATEN OPIs 3

Drugo X

Prakti¢no usposabljanje v tujini sL

EU ALI DRUG PROGRAM, V OKVIRU KATEREGA JE IZVEDENA MOBILNOST *

5L

Erasmus+ KA202 - Strateska partnerstva na podrodju poklicnega izobraZevanja in usp... v

STEVILKA PROJEKTA

TRAJANJE MOBILNOSTI *

2020-1-5101-KA102-000000

01.09.2015

B

30.06.2016

=]

*

OBVEZNA POLJA

2/4

Mobilnost poteka v sklopu izobraZevanja ali
usposabljanja posameznika, v okviru
partnerstva dveh ustanov iz dveh razliénih
drZav. Ustanovi imata med seboj sklenjen
dogovor o vsebini izobraZevanja ali
usposabljanja, trajanju ter mentoriranju.

Ma kratko navedite najbolj bistven povzetek
ciljev.

Izberite (oz. vnesite drugo) dodaten opis
izobrazevanije ali usposabljanja.

Navedite referencno Stevilko projekta
(npr. 2018-1-5101-KA102-000000).

SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.
B Razdelek je izpolnjen

Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
potrdilu

Iz spustnega seznama izberite vrsto izobraZevanja ali usposabljanja ‘1. Za dolo¢ena izobraZevanja je mogoce posebej izbrati $e program ‘2. V dodaten

opis '3 lahko navedete namen ali vrsto izkuSnje mobilnosti.

Ce v spustnih seznamih manjka ustrezen vnos, izberite zadnjo moznost "Drugo" 4 ter vnesite poljuben opis.
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3.4 Opis mobilnosti: Program mobilnosti 3/4

UILav. USLainiuvi ninaLig 1icu STV SRITH ST
dogovor o vsebini izobrazevanja ali
usposabljanja, trajanju ter mentoriranju.

. hridcbitev_delovnih iz_k_uﬁenj v mednarodnem okolju :

VRSTA RAZEVANJA ALI USPOSABLIAN]A SL PR RAM RAZEVAN]A SL = . Sl
L AN o ) Na kratko navedite najbolj bistven povzetek

ciljev.

Srednje poklicno izobraZevanje (SPI) X Strojni mehanik b4

Izberite (oz. vnesite drugo) dodaten opis
izobraZevanje ali usposabljanja.
DODATEN OPIS

Mavedite referencno Stevilko projekta

Drugo X (npr. 2018-1-S101-KA102-000000).
Prakti¢no usposabljanje v tujini sL SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.
EU ALI DRUG PROGRAM, V OKVIRU KATEREGA JE IZVEDENA MOBILNOST X SL o ;
1 M Razdelek je izpolnjen
Erasmus+ KA202 - Stratedka partnerstva na podrodju poklicnega izobraZevanja in usp... » ) &
P p jup 9 I P _I Razdelek ni izpolnjen in ne bo vklju€en na

potrdilu

STEVILKA PROJEKTA TRAJANJE MOBILNOSTI *

| 2020-1-5101-KA102-000000 | 01.09.2015 =] H 30.06.2016 EI
3

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

| [N e e ey Sl e T A B | Pl by L | G e

Izkugnja mobilnosti je izvedena v okviru EU ali drugega programa’1 . Ce ustrezen program ni naveden, izberite zadnjo moznost "Drugo" ter vnesite
poljuben opis. Priporocljivo je navesti referenéno Stevilko projekta mobilnosti‘2 .

Trajanje od-do ‘3 je obdobje, ki ga udeleZenec mobilnosti prezivi v drugi drzavi za namen dodatnega izobrazevanja ali usposabljanja.
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3.4 Opis mobilnosti: Potrjevanje sprememb 4/4

Spremembe niso bile shranjene. Preverite oznagena polja z napakami in poskusite ponovno. Z X Mobilnost poteka v sklopu izobrazevanja ali
usposabljanja posameznika, v okviru

partnerstva dveh ustanov iz dveh razlicnih
o drZav. Ustanovi imata med seboj sklenjen

CIL) MOBILNOSTI dogovor o vsebini izobrazevanja ali

usposabljanja, trajanju ter mentoriranju.
- spoznavanje postopkov dela na obdelovalnih strojih sb 3 ik Lot !
- spoznavanje tehnologije montaZe in demontaZe strojnih delov in naprav
- pridobitev delovnih izkuSenj v mednarodnem okolju Na kratko navedite najbolj bistven povzetek
ciljev.
Izberite (oz. vnesite drugo) dodaten opis
VRSTA IZOBRAZEVANJA ALI USPOSABLJANJA SL DODATEN OPIS izobraZevanije ali usposabljanja.
Drugo 5 Znanstveno raziskovalno delo b 4 Navedite referenéno 3tevilko projekta
(npr. 2018-1-5101-KA102-000000).
; sL
3' SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.
EU ALI DRUG PROGRAM, V OKVIRU KATEREGA JE IZVEDENA MOBILNOST * sL
Erasmus+ KA202 - Strateska partnerstva na podrodju poklicnega izobrazevanja in usp... v B Razdalaii s iznolnjen
Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
potrdilu
STEVILKA PROJEKTA TRAJANJE MOBILNOSTI ¥ 3
[ 2020-1-5101-KA102-000000 ‘ ‘ 01.09.2015 E H E |
1 *

SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE 1 na koncu obrazca. Aplikacija pri tem preveri
pravilnost podatkov. Ce kateri manjka ali je napaden, vas o tem obvesti ‘2 in jih ustrezno oznagi 3 .

POMEBNO: Ce preverjanje ni uspesno, se dokument ne shrani.
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3.5 Pridobljene kompetence

- | Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

1

1ZPOLNI KOMPETENCE

OPRAVLJENA DELA/NALOGE *

- popravilo in nastavljanje pogonskih in delovnih strojev
- priprava tehniske dokumentacije za branje tehniskih nacrtov, potrebnih za odgovorno
ravnanje s strojnimi elementi

PSSR RS | S NI SRS | SRR SN, | S R |

5L

STROKOVNE KOMPETENCE

- priprava popisa in spremljajofe dokumentacije za popravilo komponent delovnih
elementov

5L

JEZIKOVNE KOMPETENCE

Nem3ki jezik:
- govorna sporazumevanje: usposobljeni uporabnik (stopnja B1)
- es tmuaBawta atnm it ot o -

sLomad

S5L

DIGITALNE KOMPETENCE

r

SLOVENSKI JEZIK

ENGLISH

Opis pridobljenih kompetenc in znanj mora
odraZati dodano vrednost mobilnosti, na
primer doseZen napredek, doseZena raven
usposobljenosti in, glede na dogovor med
ustanovama, tudi ocena infali opravijeni
preizkusi.

Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil praktiéno
usposabljanje, strokovno usposabljanje,
delovno prakso, ipd.

SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.

B Razdelek je izpolnjen

. V razdelku manjkajo obvezni podatki

Razdelek ni izpolnjen in ne bo vkljuéen na
potrdilu

Opise kompetenc izpolnite v primeru, da je bila mobilna izkuSnja v tujini prakti€no ali strokovno usposabljanje, delovna praksa, ipd. Razdelek je izbiren. Da

ga vkljucite, obkljukajte moznost IZPOLNI KOMPETENCE (1.

OPOMBA: Opise je potrebno prevesti v vse jezike potrdila. Kateri prevod urejate, izberete z zavihki ‘2. Enako kot na konénem potrdilu se prevedejo tudi

nazivi polj.
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3.5 Pridobljene kompetence: Posamezniki v skupini 2/4

Bl Kompetence, pridobljene z mobilnostjo

SLOVENSKI JEZIK ENGLISH
1ZPOLNI KOMPETENCE 1 D OVRNIAEE Opis pridobljenih kompetenc in znanj mora
g odraZati dodano vrednost mobilnosti, na
% primer doseZen napredek, doseZena raven
OPRAVLJENA DELA/NALOGE POVRNI (3 . .
usposobljenosti in, glede na dogovor med
S . . . . ustanovama, tudi ocena infali opravijeni
- popravilo in nastavljanje pogonskih in delovnih strojev sL s ! / L
- priprava tehniske dokumentacije za branje tehniskih nacrtov, potrebnih za odgovorno PSS
ravnanje s strojnimi elementi : : : z
il H_i” "_,,J:" LR I e Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil prakticno
usposabljanje, strokovno usposabljanje,
STROKOWVNE KOMPETENCE POVRNI | 2 delovno prakso, ipd.
- priprava popisa in spremljajoe dokumentacije za popravilo komponent delovnih St obklinkaite e 7ol id .
ElementUV ju Elth. ce e ItE._' nave.stl rugacne.
e hs ERLNE SR R S R e kompetence kot so izpolnjene za skupino.
Kliknite, ce Zelite povrniti opise, ki so
JEZIKOVNE KOMPETENCE pOVRNI | 2 izpolnjeni za skupino.
Nem3ki jezik: sL SL .Podate.k i?polmte oziroma prevedite v
) - . ) izbran jezik.
- govorno sporazumevanje: usposobljeni uporabnik (stopnja B1)
- smie s tTmusBawle «sme s wimatlal susb il fomewwla MY
M Razdelek je izpolnjen
DIGITALNE KOMPETENCE POVRNI BV razdelku manjkajo obvezni podatki

Kadar opise kompetence vnesete za skupino, jih podedujejo vsi dokumenti, izpolnite / dopolnite pa jih lahko tudi za vsakega posameznika
posebej — obkljukajte IZPOLNI KOMPETENCE ‘1 na posameznem dokumentu.

S klikom na akcijo POVRNI (2 v besedilno polje povrnete opis, ki je izpolnjen za skupino. Gumb POVRNI VSE (3, ponastavi vse opise.
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3.5 Pridobljene kompetence: Opisi kompetenc 3/4

[ZPOLNI KOMPETENCE Opis pridobljenih kompetenc in znanj mora
odraZati dodano vrednost mobilnosti, na

; 3 primer doseZen napredek, doseZena raven
OPRAVLJENA DELA/NALOGE

1 usposobljenosti in, glede na dogovor med
s o e : : sL ustanovama, tudi ocena infali opravijeni
- popravilo in nastavljanje pogonskih in delovnih strojev kusi
preizkusi.

- priprava tehniske dokumentacije za branje tehniskih nacrtov, potrebnih za odgovorno
ravnanje s strojnimi elementi

PR EERSpERRE | S S ERECE | BEREL Sy | S |

Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil praktiéno
usposabljanje, strokovno usposabljanje,

STROKOWNE KOMPETENCE delovno prakso, ipd.
- priprava popisa in spremljajoce dokumentacije za popravilo komponent delovnih 5L S Paibtel e o s
odatek [Zpolnite oZiroma prevedite v
elementov
N T OO LS JRE 1 A SR T RN Y SRS izbran jezik.

JEZIKOVNE KOMPETENCE Il Razdelek je izpolnjen

& BV razdelku manjkajo obvezni podatki
2 Razdelek ni izpolnjen in ne bo vklju€en na
potrdilu
DIGITALNE KOMPETENCE
3 sL
ORGANIZACISKE/VODSTVENE KOMPETENCE e

[ 1

Obvezno navedite opravljena dela / naloge 1, ostale opise kompetenc(2 izpolnite po Zelji. Pri tem bodite kratki in jedrnati. Prostor na potrdilu je namrec&
omejen.

OPOMBA: Priporocljivo je, da navedete le bistvenejSe kompetence. Polja za kompetence, ki jih ne nameravate vkljuditi, pustite prazne ‘3 .
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3.5 Pridobljene kompetence: Potrjevanje sprememb 4/4

DIGITALNE KOMPETENCE

Uporaba orodij MS Office pri obdelavi dokumentacije: 5L
- organiziranje arhivov

ORGANIZACISKE/VODSTVENE KOMPETENCE

Dobro razvit obZutek za organiziranje delovnih nalog glede na analizo izhodisénega stanje-

KOMUNIKACIJSKE KOMPETENCE

SL

DRUGE KOMPETENCE

Pridobitev znaj o modernizaciji strojnistva v Evropski Uniji SL

1

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE (1 na koncu obrazca.

OPOMBA: Aplikacija v tem razdelku ne preverja pravilnost podatkov. Poskrbite, da so vneseni opisi prevedeni v vse izbrane jezike.
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3.6 Evidenca uénih enot

B Evidenca opravljenih uénih enot in pridobljene stopnje / ocene [ kreditne tocke (KT)

IZPOLNI OPRAVLJENE UCNE ENOTE

VPISNA STEVILKA STUDENTA/DIJAKA *

‘ 69999999

KODA UCNE ENOTE NASLOV UENE ENOTE ¥

TRAJANJE %

INTERNA OCENA *

2

SLOVENSKI JEZIK

OCENA PO ECTS/ECVET

ENGLISH

‘ M1 Tehnisko komuniciranje

sL 1 Studijsko leto X 9

7

DODA) VRSTICO

ESE)/POROCILO/DISERTACIA

MOREBITNO PODELJENO SPRICEVALO/CERTIFL...

SL

SL

IME MENTORJA [ POOBLASCENE OSEBE *

PRIIMEK MENTORJA | POOBLASCENE OSEBE *

Viktorija

Kaltak

Za studente ali dijake je lahko mobilnost del
formalnega izobraZevalnega programa. V
termn primeru se lahko izobraZevanje oz.
usposabljanje v tujini ovrednoti s kreditnimi
tockami (ECTS ali ECVET). Za izobraZevanje v
tujini jim je lahko podeljeno tudi uradno
potrdilo (spricevalo, diploma ali drug
certifikat).

Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil uéne
enote v formalnem procesu izobraZevanja
(oziroma je pridobil ocene za dolocene uéne
enote).

Sklicujte se na informacije o sistemu ECTS,
ki so na voljo na spletni strani ustanove
gostiteljice.

Izberite trajanje ucne enote v mesecih.

Izberite interno oceno po institucionalni
ocenjevalni lestvici.

Izberite stopnio alede na ocenievalno

Evidenco uénih enot izpolnite v primeru, da je posameznik na mobilnosti opravil u€ne enote v formalnem procesu izobraZzevanja. Razdelek je izbiren. Da
ga vkljugite, obkljukajte moznost IZPOLNI UCNE ENOTE 1 .

OPOMBA: Podatke je potrebno prevesti v vse jezike potrdila. Kateri prevod urejate, izberete z zavihki(2 .. Enako kot na konénem potrdilu se prevedejo

tudi nazivi polj.
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3.6 Evidenca u¢nih enot: Formalno izobrazevanje

IZPOLNI OPRAVLJENE UCNE ENOTE

VPISNA STEVILKA STUDENTA/DIJAKA *

SLUVENSKI JELIK

ENGLI>H

‘ 69999999
KODA UCNE ENOTE NASLOV UENE ENOTE ¥ TRAJANJE * INTERNA OCENA X OCENA PO ECTS/ECVET
Tehnisko komuniciranje sL 1 Studijsko leto X 9 7
‘ ‘ sL erite o~
1 Studijsko leto
| | s
1 semester/polletje
DODA]J VRSTICO ; : 2 semestra/polletji
: 1 trimeseéje/etrtletje
ESE|/POROCILO/DISERTACIJA MOREBITNO P < ST =
2 trimesedji/cetrtletji
sL sL

IME MENTORJA | POOBLASCENE OSEBE *

PRIIMEK MENTORJA /| POOBLASCENE OSEBE *

Viktorija

Kaltak

2/4

Za studente ali dijake je lahko mobilnost del
formalnega izobraZevalnega programa. V
temn primeru se lahko izobraZevanje oz.
usposabljanje v tujini ovrednoti s kreditnimi
tockami (ECTS ali ECVET). Za izobraZevanje v
tujini jim je lahko podeljeno tudi uradno
potrdilo (spricevalo, diploma ali drug
certifikat).

Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil uéne
enote v formalnem procesu izobraZevanja
(oziroma je pridobil ocene za dolocene uéne
enote).

Sklicujte se na informacije o sistemu ECTS,
ki so na voljo na spletni strani ustanove
gostiteljice.

Izberite trajanje ucne enote v mesecih.

Izberite interno oceno po institucionalni
ocenjevalni lestvici.

Izberite stopnjo glede na ocenjevalno
lestvico po evropskem nabirno izbirnem

kreditnem sistemu.
SL Podatek izpolnite oziroma prevedite \e

izbran iezik.

Za Studenta / dijaka je lahko mobilnost del formalnega izobraZevalnega programa. Obvezno je potrebno navesti njegovo vpisno Stevilko (1.

Pri izpolnjevanju uénih enot ‘2 se sklicujte na informacije o sistemu ECTS, ki so na voljo na spletnem mestu ustanove gostiteljice. Dodate lahko poljubno

Stevilo vrstic (3 .
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3.6 Evidenca uc¢nih enot: Uradno potrdilo

SLUVENSKI JELIK ENGLISH
IZPOLNI OPRAVLIENE UENE ENOTE
VPISNA STEVILKA STUDENTA/DIJAKA *
69999999
KODA UCNE ENOTE NASLOV UENE ENOTE ¥ TRAJANJE * INTERNA OCENA X OCENA PO ECTS/ECVET
M1 Tehnisko komuniciranje sL 1 5tudijsko leto X 9 7 X
DODA) VRSTICO
ESEJ,I’POROC-!LOIDTSERTAC[JA MOREBITNO PODELJENO SPR!EE\."ALOICERTIF]._.
SL | Naslov diplome 5L I
1 2

IME MENTORJA [ POOBLASCENE OSEBE *

PRIIMEK MENTORJA | POOBLASCENE OSEBE *

| Viktorija

| Kaltak

SHRANI SPREMEMBE

UdeleZenec je lahko za izobraZevanjem v tujini pridobil dokument o zaklju¢ku izobraZevanja ali drugo uradno potrdilo. V vnosna polja ‘1

oziroma $tevilko uradnega dokumenta.

3

Kontaktna oseba (3 je mentor ali drug predstavnik ustanove posiljateljice.
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*

OBVEZNA POLJA

3/4

Za Studente ali dijake je lahko mobilnost del
formalnega izobraZevalnega programa. V
tem primeru se lahko izobraZevanje oz.
usposabljanje v tujini ovrednoti s kreditnimi
toékami (ECTS ali ECVET). Za izobraZevanje v
tujini jim je lahko podeljeno tudi uradno
potrdilo (sprievalo, diploma ali drug
certifikat).

Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil u¢ne
enote v formalnem procesu izobraZevanja
(oziroma je pridobil ocene za doloéene uéne
enote).

Sklicujte se na informacije o sistemu ECTS,
ki so na voljo na spletni strani ustanove
gostiteljice.

Izberite trajanje ucne enote v mesecih.

Izberite interno oceno po institucionalni
ocenjevalni lestvici.

Izberite stopnjo glede na ocenjevalno
lestvico po evropskem nabirno izbirnem
kreditnem sistemu,

SL Podatek izpolnite oziroma prevedite e
izbran iezik.

2 vnesite naslov



3.6 Evidenca uénih enot: Potrjevanje sprememb 4/4

Spremembe niso bile shranjene. Preverite oznatena polja z napakami in poskusite ponovno. X Za Studente ali dijake je lahko mobilnost del
2 formalnega izobrazevalnega programa. V

tem primeru se lahko izobraZevanje oz.
usposabljanje v tujini ovrednoti s kreditnimi

IZPOLNI OPRAVLJENE UCNE ENOTE tockami (ECTS ali ECVET). Za izobraZevanje v
tujini jim je lahko podeljeno tudi uradno

VPISNA ETEVILKA ETUDENTA/DIAKA * pOtldefO (spricevalo, diploma ali drug

| certifikat).

3 Ta del izpolnite le v primeru, da je
posameznik na mobilnosti opravil uéne

KODA UCNE ENOTE NASLOV UENE ENOTE ¥ TRAJANJE X INTERNA OCENA X OCEMA PO ECTS/ECVET enote v formalnem procesu izobrazevanja
|_ (oziroma je pridobil ocene za dologene uéne

M1

SL 1 Studijsko leto X 9 7 X enote).

DODA) VRSTICO Sklicujte se na informacije o sistemu ECTS,

ki so na voljo na spletni strani ustanove
gostiteljice.

ESEJ/POROCILO/DISERTACIJA MOREBITMO PODELJENO SPRICEVALO/CERTIFL.. - Sl .
Izberite trajanje uéne enote v mesecih.

‘ sSL

i SL S = 5 - ¥
Naslov diplome Izberite interno oceno po institucionalni

ocenjevalni lestvici.

IME MENTORJA / POOBLASCENE OSEBE * PRIIMEK MENTORJA | POOBLASCENE OSEBE * Izberite stopnjo glede na ocenjevalno

lestvico po evropskem nabirno izbirnem
[ Viktorija ] I Kaltak kreditnem sistemu,

SL Podatek izpolnite oziroma prevedite v
izbran jezik.

1 * OBVEZNA POLJA
SHRANI SPREMEMBE I Razdelek je izpolnjen

Vsako spremembo podatkov morate potrditi. To naredite s klikom na gumb SHRANI SPREMEMBE 1 na koncu obrazca. Aplikacija pri tem preveri
pravilnost podatkov. Ce kateri manjka ali je napagen, vas o tem obvesti (2 in jih ustrezno oznagi'3 .

POMEBNO: Ce preverjanje ni uspe$no, se dokument ne shrani.
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4.1 Prevzem dokumentov 1/2

Uropass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA

europass

POTRDILA
Urejanje potrdila Europass Mobilnost

FILTRIRA) SEZNAM
Udelezenec mobilnosti Imetnik Potrdila je pripravil(a) dokument Europass
Mobilnost SI/000054/DE/E+KA202, na katerem ste navedeni kot kontaktna oseba.
Prosimo preverite toénost navedenih podatkov in jih po potrebi dopolnite ali SKUPINA . 5t. potrdil Ustanova gostiteljica
popravite. Kot predstavnik posiljateljice ste edini, ki lahko dokument zakljui in izda

potrdilo Europass Mobilnost.
u SK00009/DE/E+KA202 3 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dres)

Za pregled potrdila se prijavite v aplikacijo Europass Mobilnost.

POTRDILO ., Imetnik Ustanova gostiteljica
Lep pozdrav,

Nacionalni center Europass Slovenija
u S1/2020/4/DE/E+KA202 Boitjan Uran Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dres)

2 SI1/000052/DEJE+KA202 Marija Novak Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dres:

u SI/000050/ DE/E+KA202 Sachsisches Umschulungs und Fortbildungswerk Dresi

Dokument lahko v aplikaciji Europass Mobilnost ustvarijo in izpolnijo na svoje ime tudi udeleZzenci mobilnosti sami, a ga ne morejo zakljugiti. Potrdila
Europass Mobilnost lahko izdate le predstavniki ustanove poSiljateljice.

Dokument vam imetniki v dopolnitev in izdajo posljejo preko aplikacije Europass Mobilnost - prejeli boste obvestilo po elektronski posti 1. Nov dokument
bo v seznamu vseh potrdil ozna¢en iz rumeno ikono z zvezdico ‘2.
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4.1 Prevzem dokumentov: Potrditev 2/2

Prevzemite dokument

Dokument Europass Mobilnost SI/000054/DE/E+KA202 je izpolnil
udeleZenec mobilnosti. Prosimo, da kot njegov mentor vsebino preglejte
ter po potrebi dopolnite.

OPOMBA: Ko dokument prevzamete, ga imetnik ne bo mogel veé urejati.

Preden ga lahko urejate, morate dokument prevzeti. Akcija vam je na voljo na podstrani za pregled potrdila. Ob kliku na gumb z akcijo PREVZAMI (3 se
prikaZe pojavno okno, v katerem potrdite ‘4 prevzem dokumenta.

OPOMBA: Ko dokument enkrat prevzamete, ga imetnik ve¢ ne bo mogel urejati. Se vedno pa bo ohranil dostop in bo po elektronski posti tudi obveséen,
ko bo potrdilo Europass Mobilnost na voljo za prenos.
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4.2 Posiljanje dostopa 1/4

Posljite dostop | 1

Dokument S1/000041/DE/E+KA102 lahko posredujete v pregled ali dopolnitev drugi osebi (n.pr. drugemu
predstavniku ustanove posiljateljice, sodelujofemu v projektu, mentorju v tujini itd.). Imetniku potrdila pa
lahko dokument posljete v vpogled.

KOMU ZELITE POSLATI * E-NASLOV *

Izberite viogo osebe

~
J l Vnesite e-naslov na katerega bo poslan

dostop.

SPOROCILO eh o .
Dopisite osebno sporocilo k obvestilu.

Izberite jezik v katerem bo poslano abvestilo.

JEZIK OBVESTILA *

[ Slovenski jezik

7 X 0BVEZNA POLJA
POSLJI

Dokumente lahko posljete v pregled ali dopolnitev drugi osebi‘1 . Ta je lahko drug predstavnik posiljateljice, predstavnik gostiteljice ali imetnik potrdila.
Akcije, ki mu bodo na voljo, so odvisne od njegove vloge in stanja skupine / dokumenta. Osebam, ki e niso uporabniki aplikacije, bo uporabniski raun
kreiran samodejno.

Pri skupinah posiljate predstavnikom ustanov dostop do vseh dokumentov v skupini. Dostop do dokumenta posameznika v skupini je smiseln le za
imetnike potrdila.

Priprava potrdil Europass mobilnost - Ustanove posiljateljice 74



4.2 Posiljanje dostopa: Vloge uporabnikov 2/4

Posljite dostop

Dokument S1/000041/DE/E+KA102 lahko posredujete v pregled ali dopolnitev drugi osebi (n.pr. drugemu
predstavniku ustanove posiljateljice, sodelujofemu v projektu, mentorju v tujini itd.). Imetniku potrdila pa
lahko dokument posljete v vpogled.

KOMU ZELITE POSLATI X B evsov*

n Izberite viogo osebe

I Vnesite e-naslov na katerega bo poslan
dostop.

1 Predstavniku ustanove posiljateljice Dopisite osebno sporocilo k obvestilu.

Izberite jezik v katerem bo poslano obvestilo.

2 Predstavniku ustanove gostiteljice

JEZIK OBVESTILA *

Slovenski jezik

*

7 OBVEZNA POLJA
POSLJI

Drug predstavnik (1 poSiljateljice lahko potrdila v celoti uredi in jih tudi zakljugil ter izda. Hkrati lahko dodeljuje nove dostope drugim. Predstavnik
gostiteljice 2 lahko dopolni / popravi vsebino dokumentov (ne v celoti) in jo pred izdajo potrdi — pri tem boste prejeli obvestilo na svoj elektronski naslov.

Imetniku potrdila ‘3 lahko dokument posljete v vpogled. Dokument si lahko v celoti ogleda, ne more pa urejati nobenih podatkov.
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4.2 Posiljanje dostopa: Podatki za dostop 3/4

Posljite dostop

Dokument SI/000041/DE/E+KA102 lahko posredujete v pregled ali dopolnitev drugi osebi (n.pr. drugemu
predstavniku ustanove posiljateljice, sodelujofemu v projektu, mentorju v tujini itd.). Imetniku potrdila pa
lahko dokument posljete v vpogled.

* *

KOMU ZELITE POSLATI E-NASLOV

Izberite viogo osebe

Predstavniku ustanove gostiteljice mentor@host-institution.de

Vnesite e-naslov na katerega bo poslan
dostop.

SPOROCILO eh o .
: Dopisite osebno sporocilo k obvestilu.

3 Izberite jezik v katerem bo poslano obvestilo.

JEZIK OBVESTILA *

Slovenski jezik

*

7 OBVEZNA POLJA
POSLJI

Iz spustnega seznama izberite viogo osebe (1. Obvezno vnesite veljaven e-naslov (2 na katerega bo poslano obvestilo o dostopu. Ce je naveden na
dokumentu, se izpolni samodejno.

V besedilno polje lahko dopiSete osebno sporocilo’3 . Izbran jezik ‘4 bo upostevan pri posiljanju dostopa neregistriranim osebam. Za uporabnike
aplikacije, bo uporabljen jezik, nastavljen v uporabniskem profilu. V primeru, da oseba Se ni uporabnik, bo prejela tudi podatke za prijavo v sistem.
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4.2 Posiljanje dostopa: Ohranjanje dostopa 4/4

Dostop poslan | 1

Dostop do dokumenta SI/000041/DE/E+KA102 je bil uspeino poslan.

Uporabniki ohranijo svoj dostop 1 tudi po zaklju¢ku in izdaji potrdil Europass Mobilnost. O mozZnosti prenosa izdanih potrdil bodo obveséeni po
elektronski posti.

Lastnik dokumentov je edini, ki jih lahko trajno izbrise (z vsemi podatki), ostali uporabniki lahko samo prekli¢ejo svoj dostop.
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4.3 Upravljanje dostopov 1/3

Uredite dostope | 1

Vpogled v dokument SI/000050/DE/E+KA202 ima veé oseb. Drugi uporabniki si lahko potrdilo ogledajo in, glede na njihovo
vlogo, (delno) uredijo podatke ter zakljucijo. Dostope lahko kadarkoli prekli¢ete ali dodelite nove.

OPOMBA: Da ukinete svoj dostop, izbrisite dokument iz aplikacije.
Uporabnik Viega Vpogled Ureja Zakljuci
predstavnik@posiljateljica.si Predstavnik posiljateljice @ L] L]
representative@host.com Predstavnik gostiteljice ] PREKLICI

imetnik@email.si Imetnik potrdila PREKLICI

POSODOBI m POSLII DOSTOP

Do dokumentov lahko dostopa ve€ oseb (1. Dostopi uporabnikov so v tabeli (2 navedeni s elektronskim naslovom, vlogo ter dovoljenji. Vsi imajo mozZnost
vpogleda, nekateri lahko tudi (delno) uredijo podatke in potrdila zakljucijo - odvisno od vloge in stanja dokumenta.

V kolikor je bila skupina/dokument poslan napacni osebi ali z napacno vlogo, lahko dostop kadarkoli prekli¢ete in dodelite nove.
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4.3 Upravljanje dostopov: Urejanje 2/3

Uredite dostope

Vpogled v dokument SI/000050/DE/E+KA202 ima veé oseb. Drugi uporabniki si lahko potrdilo ogledajo in, glede na njihovo
vlogo, (delno) uredijo podatke ter zakljucijo. Dostope lahko kadarkoli prekli¢ete ali dodelite nove.

OPOMBA: Da ukinete svoj dostop, izbrisite dokument iz aplikacije.

Uporabnik Viega Vpogled Ureja Zakljuci

predstavnik@posiljateljica.si Predstavnik posiljateljice @ @ @

representative@host.com Predstavnik gostiteljice ] PREKLICI

imetnik@email.si Imetnik potrdila PREKLICI

4 By —————
POSODOBI m POSLII DOSTOP

Za preklic dostopa, kliknite akcijo PREKLICI (3 v vrstici in potrdite s klikom na gumb POSODOBI ‘4 . Tega ne morete narediti zase in, v primeru, da vam
je bil dostop poslan, lastnika dokumenta. Da ukinete svoj dostop, izbriSite dokument iz aplikacije.

Da dodelite nov dostop kliknite gumb POSLJI DOSTOP 5 desno spodaj. Akcija ni na voljo za Ze izdana potrdila Europass Mobilnost.
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4.3 Upravljanje dostopov: Posodobitev 3/3

Urejeni dostopi | 6

Dostopi do dokumenta SI/000050/DE/E+KA202 so bili uspeino posobljeni.

Dostopi se omejijo v trenutku, ko jih posodobite (3 . Uporabniki, ki ste jim preklicali dostop, te skupine/dokumenta v aplikaciji Europass Mobilnost ve¢ ne
bodo videli.

OPOMBA: Vsi uporabniki z dostopom, tega obdrzijo tudi po izdaiji potrdil, ki so jim na voljo za prenos.
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4.4 Zaklju€evanje dokumentov 112

Zakljucite urejanje

Zelite zakljuéiti dokument SI/2020/4/DE/E+KA102? Potrdilo Europass
Mobilnost bo ustvarjeno v elektronski obliki (PDF) za vsak jezik posebej.
Priporocamo da si pred zakljuckom dokument ogledate v predogledu.

POZOR: Vsebine kasneje ne bo ve¢ mogoce spreminjati. Preverite to¢nost
podatkov in prevodov.

POTRDILO BOSTA PODPISALA OBA MENTORJA

ZAKLJUCT [ PREDOGLED
- V——

Kot predstavnik ustanove poSiljateljice lahko dokumente zakljucite in izdate potrdila Europass Mobilnost. Potrdilo je veljavno, ko se natisne in ga podpiSe
vsaj eden od kontaktnih oseb navedenih na dokumentu. Priporogljivo je, da dokument podpiSeta predstavnika obeh ustanov 1.

POZOR: Vsebine kasneje ne bo ve¢ mogoce spreminjati. Preden potrdite preverite to¢nost podatkov in prevodov ter izgled konénega potrdila ‘2 .
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4.4 Zakljuéevanje dokumentov: lzdana potrdila 2/2

Zakljuceno potrdilo

Vase potrdilo Europass Mobilnost je bilo uspesno izdano. PDF dokument si
prenesite, natisnite in podpiSite oziroma overite.

Izdana potrdila v PDF obliki (za vsak jezik posebej) vam bodo kasneje na voljo za prenos (1 v aplikaciji, $e eno leto od nastanka, nato bodo izbrisana.
Prenesejo si jih lahko tudi drugi uporabniki z dostopom do dokumentov, o Eemer bodo obvesceni po elektronski posti.
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4.5 Prenos potrdil 1/1

Prenos potrdila

Izberite jezik, v katerem Zelite prenesti potrdilo SI/2020/5/DE/E+KA202.

JEZIK DOKUMENTA *

‘ Slovenski jezik

N

Izdana potrdila Europass Mobilnost so vam na voljo za prenos v aplikaciji, za vsak jezik posebej’1 . Po kliku na gumb PRENESI ‘2 se generira PDF
dokument, ki si ga shranite na vaso napravo. Ce prenasate skupino, bo ve& posameznih potrdil zapakiranih v ZIP datoteko. Potrdila bodo v aplikaciji na
voljo 8e eno leto od nastanka, nato bodo izbrisana (v kolikor jih prej ne izbriSete sami).

POMEMBO: Potrdilo je veljavno, ko se ga natisne in ga podpi$ejo odgovorne osebe.
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4.6 Popravek potrdil 1/2

Popravite potrdilo

Ali ste prepricani, da Zelite ponovno urediti Ze zakljucen dokument
SI1/2020/4/DE/E+KA2027

POZOR: Ze izdano potrdilo ne bo veé veljavno.

E] POTRJUJEM PONOVNO UREJANJE

POTRDI PREKLICI

V primeru najdenih napak na izdanem potrdilu Europass Mobilnost lahko skupino / dokument iziemoma popravite.

POZOR: Ze izdana potrdila s tem postanejo neveljavna, zato je potrebna dodatna potrditev 1. Pri ponovni izdaji se ohrani $tevilka dokumenta, posodobi
pa se datum izdaje.
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4.6 Popravek potrdil: Dostopi uporabnikov 2/2

Omogo&eno urejanje | 1

Dokument SI/2020/4/DE/E+KA202 lahke ponovno urejate. Ko konéate, ga
ne pozabite zakljuciti.

OPOMBA: Ostalim osebam, ki bodo urejale dokument, morate ponovno
poslati dostop.

Po izvedeni akcijit 1, boste lahko urejati vso vsebino - enako kot za neizdane dokumente. Drugi uporabniki, ki so imeli dostop do dokumentov, tega
ohranijo. Lahko si ogledajo vsebino dokumentov, ne morejo pa je spreminjati - ne glede na njihovo uporabnisko viogo.

Da jim omogogite urejanje, jim morate poslati nov dostop.
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5.1 Urejanje jezikov 1/1

Uredite jezike

Spodaj so izbrani jeziki, v katerih pripravljate potrdilo Europass Mobilnost
SI/000041/DE/E+KA102. V vseh izbranih jezikih boste morali vnesti
prevode dologenih rubrik.

Izberete lahko ved jezikov. Kasneje lahko izbran jezik tudi odstranite in
ponovno omogotite.

JEZIKI DOKUMENTOY X

Slovenski jezik X English X

* OBVEZNA POLJA
POSODOBI
2

Potrdila Europass Mobilnost se lahko izdajo v ve¢ jezikih. Med urejanjem dokumentov lahko dodate nove ali jih odstranite’1 ‘2 . Prevodi se pri tem ne
izgubijo, jezik lahko kasneje ponovno omogocite.

POMEMBNO: Dokumente je potrebno v celoti prevesti v vse izbrane jezike.
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5.2 Brisanje dokumentov 1/1

IzbriSite potrdilo

Ali ste prepricani, da Zelite izbrisati dokument SI/000041/DE/E+KA102?

POZOR: Izqubljenih podatkov ne bo mogode povrniti.

b

Z akcijo 1ZBRISI (1 odstranite dokumente iz aplikacije. V kolikor ste lastnik (ste jih dodali sami ali prevzeli od imetnika potrdila), jih boste izbrisali trajno. Za
dokumente, ki so vam bili poslani iz strani drugega predstavnika poSiljateljice, bo samo preklican vas dostop.

POZOR: V primeru trajnega izbrisa, izgubljenih podatkov ne bo mogoce povrniti.
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5.3 Podvojevanje dokumentov 1/1

Ustvarite kopijo dokumenta

Zelite narediti kopijo dokumenta SI/000041/DE/E+KA102?

V nov dokument bodo kopirani vsi podatki in prevodi, z izjemo podatkov o
imetniku potrdila.

R
1

Z akcijo PODVOJI ©1 naredite kopijo skupine / dokumenta. Nova skupina bo prazna. Kopirajo se le skupni podatki (s prevodi), ne pa tudi posamezni
dokumenti.

Pri podvojevanju posameznika ali individualnega dokumenta se kopirajo vsi podatki in prevodi, z iziemo podatkov imetnika potrdila.
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5.4 Premikanje iz skupine 171

Premakni iz skupine

Zelite dokument S1/000047/DE/E+KA205 premakniti iz skupine? To vam
omogodi, da ga lahko urejate neodvisno od ostalih dokumentov.

Vsi dostopi drugih oseb do dokumenta se bado ohranili.

PREMAKNI
: [EE]

V kolikor Zelite dokument posameznika urejati neodvisno od ostalih, ga premaknite iz skupine 1. V nov individualen dokument se bodo prenesli tudi
skupni podatki na nivoju skupine. Potrdilo Europass Mobilnost za ta dokument bo potrebno izdati posebe;j.

OPOMBA: Vsi dostopi drugih oseb do dokumenta se bodo ohranili.
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6.1 Moji podatki 1/4

ro pass POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

MOJI PODATKI

2
Kontaktni podatki
iME X PRIMEK X gj i inoi ieni
= 1 Vasi podatki bodo samodejno izpolnjeni na
Prad ik Posiliateli potrdilih Europass Mobilnost. Ceprav vsi niso
1 P . P TT] " . .
ikl i i obvezni, je priporocljivo, da jih izpolnite.
TELEFON E-MNASLOV Telefonsko Stevilko vpisite z mednarodno
klicno kodo drzave.
+386 12345678 predstavnik@posiljateljica.si
Vnesite prevode naziva [ poloZaja v vseh
jezikih v katerih boste izpolnjevali potrdila.
NAZIV [ POLOZA]
Slovenski jezik berit v
1

Podatki o ustanovi

* *

URADMNI NAZTV NASLOV

Vasi podatki se lahko samodejno izpolnijo na (novih) dokumentih. Uporabljeni bodo podatki ustanove ‘1 kot ustanove poSiljateljice ter kontaktni podatki
2 za kontaktno osebo / mentorja.

Ceprav vsi podatki niso obvezni, je priporogljivo, da jih izpolnite v celoti in dodate ustrezne prevode. Poskrbite za njihovo tonost in azurnost.
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6.1 Moji podatki: Kontaktni podatki 2/4

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT }&; Domacdi mentor v

Kontaktni podatki

IME X PRIMEK * Vasi podatki bodo samodejno izpolnjeni na
potrdilih Europass Mobilnost. Ceprav vsi niso

Fredstanlk ‘ ‘ Porljaejice obvezni, je priporoéljivo, da jih izpolnite.
TELEFOMN E-NASLOV Telefonsko Stevilko vpisite z mednarodno
2 klicno kodo drzave.
+386 1234 5678 predstavnik@posiljateljica.si
Vnesite prevode naziva [ poloZaja v vseh

jezikih v katerih boste izpolnjevali potrdila.

NAZIV [ POLOZA)

Slovenski jezik Drugo i x
Koordinator mednarodnega sodelovanja sL
‘ English 3 H P N b
‘ Deutsch X DE X
U,
DODA) PREVOD
I —

Telefonsko Stevilko (1 vpiSite z mednarodno klicno kodo drzave. Vnesete lahko drugacen e-naslov (2, kot ga uporabljate v aplikaciji.

Va$ naziv / polozaj prevedite v jezike v katerih boste izpolnjevali potrdila (3 . V spustnem seznamu lahko izbirate med pogostimi vnosi. V kolikor ni
ustreznega (izberite zadnjo moznost "Drugo”) ali manjka prevod, vnesite poljuben opis (4 .
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6.1 Moji podatki: Podatki o ustanovi 3/4

u[‘opﬂss POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

Podatki o ustanovi

URADNI NAZIV ¥ NasLov ¥ Izpolnjeni podatki ustanove se bodo
= 1 samodejno prenesli v potrdila Europass
l Ustanova Poslljtatelica = Ljubljanska ulica 123 Mobilnost. Poskrbite za njihovo tognost in
1000 Ljubljana SHirnost

SPLETNI NASLOV

Vnesite uradni naziv ustanove v
‘ www.sposiljateljica.si Slovenija slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj
jasno, za kaksne vrste ustanovo gre,

navedite tudi vrsto ali tip ustanove,

PREVODI NAZIVA USTANOVE Izogibajte se kraticam.
English » [ Sending Institution EN b4 Ce 7elite, da se v tujejezicnih potrdilih
pojavi tudi prevod naziva ustanove

(priporotljivo zlasti, €e je iz naziva razvidna
[ Deutsch x Ausstellende Organisation DE X vrsta ustanove), vnesite tudi prevod naziva.
Ce naziv ni prevedljiv, po potrebi prevedite

tip ali vrsto ustanove.
DODA) PREVOD

2 e e
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

Uradni naziv ustanove (1 vnesite v slovenskem jeziku. Ce iz naziva ni dovolj jasno, za kak$ne vrste ustanovo gre, navedite tudi vrsto ali tip ustanove.
Izogibajte se kraticam.

Na tujejeziénih potrdilih se lahko navede tudi prevod naziva (2 (priporogljivo zlasti, &e je iz naziva razvidna vrsta ustanove). Ce naziv ni prevedijiv, po
potrebi prevedite tip ali vrsto ustanove.
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6.1 Moji podatki: I1zbris podatkov 4/4

IzbriSite podatke

Ali ste prepricani da Zelite izbrisati svoje podatke?

POZOR: Dejanja ni mogode razveljaviti.

|-

Svoje podatke lahko kadarkoli izbriSete (1 (2. Izbrisani bodo vasi kontaktni podatki, kot tudi podatki o ustanovi.

OPOMBA: Pri tem se ne izbriSejo podatki iz ze izpolnjenih dokumentov.
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6.2 Urejanje profila 1/4

uropﬂss POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

MO]J PROFIL 1ZBRISI RAEUN Moj profil
Odjava
e * - * = - - - - - =
E-NASLOV VLOGA E-NASLOVI ZA OBVESCANJE V uporabnigkem profilu urejate nekatere
: L 2 i T osnovne podatke vasega uporabniskega
predstavnik@posiljateljica.si Predstavnik ustanove posiljateljice ravnatelj@posiljateljica.si e
NOVO GESLO PONOVITE GESLO Movo geslo naj bo dolzine minimalno 8
| | znakov in naj vsebuje vsaj po eno veliko in
malo érko ter Stevilko. Pustite prazno, ce
3 3 Zelite obdrZati trenutno geslo.
- s Vnesite dodatne naslove za prejemanje
PRIKAZANO IME PRIVZETI JEZIK VMESNIKA ; E ;
obvestil, vsakega v svojo vrstico.
Domadi mentor ‘ ‘ Slovenski jezik v

Izberite vas privzeti jezik uporabniskega
vmesnika. V tem jeziku boste prejemali tudi
obvestila.

DOVOLIM, DA ME KONTAKTIRAJTE

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZMNA POLJA

Potrdite, e dovolite, da Nacionalni center
Europass Slovenija hrani vas kontakt za

komunikacijo, vezano na Europass.

V Mojem profilu (1 urejate podatke vaSega uporabniSkega racuna. Nekaterih podatkov sami ne morete spremeniti. V kolikor bi Zeleli zamenjati elektronski
naslov (2, nas kontaktirajte.

Geslo za prijavo lahko kadarkoli spremenite (3 . Novo geslo naj bo dolzine minimalno 8 znakov in naj vsebuje vsaj po eno veliko in malo ¢rko ter Stevilko.
Pustite prazno, €e Zelite obdrzati trenutno geslo.
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6.2 Urejanje profila: Nastavitve vmesnika 2/4

uropass POTRDILA MQJI PODATKI NAVODILA KONTAKT
i}
* * Ex te :
E-NASLOV VLOGA E-NASLOVI ZA OBVESCANJE V uporabniskem profilu urejate nekatere
E e = T osnovne podatke vasega uporabniskega
predstavnik@posiljateljica.si Predstavnik ustanove posiljateljice ravnatelj@posiljateljica.si raEing
NOVO GESLO PONOVITE GESLO Novo geslo naj bo dolZine minimalno 8
znakov in naj vsebuje vsaj po eno veliko in
‘ malo érko ter Stevilko. Pustite prazno, ce
zZelite obdrzati trenutno geslo.
_ Vnesite dodatne naslove za prejemanje
PRIKAZANG IME PRIVZETI JEZIK VMESNIKA H R B ; #
obwvestil, vsakega v svojo vrstico.
1 2 g Il
< g %
‘ Bomall mentor _ Slenensiljezii Bl 1zberite vas privzeti jezik uporabniskega
Slovenski jezik v:esnf:ca_ V tem jeziku boste prejemali tudi
obwvestila.
DOVOLIM, DA ME KONTAKTIRA|TE English

Potrdite, €e dovolite, da Macionalni center
Europass Slovenija hrani vas kontakt za

komunikacijo, vezano na Europass.

*
SHRANI SPREMEMBE OBVEZNA POLJA

- '-'.:!:’I"] {)pass m Erasmus - ;r':r.f\l.'-:;l[a'ﬁlﬂ

Prikazano ime (1 bo uporabljeno v vmesniku aplikacije in pri komunikaciji z drugimi uporabniki. Ce pustite prazno, bo uporabljen va$ elektronski naslov.

Uporabniski vmesnik je na voljo v dveh jezikih (2, v slovensgini in angles€ini. Izbran jezik se uposteva tudi pri posiljanju sistemskih obvestil, ki bi jih prejeli.
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6.2 Urejanje profila: Obvescanje 3/4

POTRDILA MOJI PODATKI NAVODILA KONTAKT

MOJ PROFIL 1ZBRISI RACUN
|
e - * acs X - pEX e =
E-NASLOV VLOGA E-NASLOVI ZA OBVESCAN|E V uporabniskem profilu urejate nekatere
i o i i . . 1 osnovne podatke vasega uporabniskega
predstavnik@posiljateljica.si Predstavnik ustanove posiljateljice ravnatelj@posiljateljica.si e
NOVO GESLO PONOVITE GESLO Novo geslo naj bo dolZine minimalno 8
znakov in naj vsebuje vsaj po eno veliko in
malo Erko ter Stevilko. Pustite prazno, ce
Zelite obdrZati trenutno geslo.
e T T iy Vnesite dodatne naslove za prejemanje
PRIKAZANC IME PRIVZETI JEZIK VMESNIKA : ; .
obvestil, vsakega v svojo vrstico.
Domaci mentor ‘ ‘ Slovenski jezik v

Izberite vas privzeti jezik uporabniskega
vmesnika. V' tem jeziku boste prejemali tudi

obvestila.

DOVOLIM, DA ME KONTAKTIRAJTE
Potrdite, e dovolite, da Macionalni center

Europass Slovenija hrani vas kontakt
komunikacijo, vezano na Europass.

T * oBVEZNA POLA

Ob dolo&enih akcijah, kot so posiljanje dostopa ali izdaji potrdila, prejmete na svoj e-naslov sistemsko obvestilo z (dodatnimi) informacijami.

Obvestila se lahko posljejo ve¢ naslovnikom. V tekstovno polje (1 vnesite dodatne e-naslove za prejemanje sporocil, vsakega v svojo vrstico.
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6.2 Urejanje profila: Izbris racduna 4/4

Izbris racuna

Ali ste prepricani da Zelite trajno izbrisati ta uporabniski racun?

POZOR: S tem boste izgubili dostop do dokumentov.

D NE ZELIM UPORABLJATI APLIKACIJE

R - S

V kolikor ne Zelite ve€ uporabljati aplikacije Europass Mobilnost, lahko zahtevate izbris podatkov raduna 1 . Akcije ni mogocCe preklicati, zato je potrebna
dodatna potrditev (2 (3 .

POZOR: S tem boste izgubili dostop do vseh dokumentov, tudi e se kasneje ponovno registrirate.
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